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Introduction to the H2O SteamFX™ Pro Handheld Steamer

The H2O SteamFX™ Pro Handheld Steamer has a high degree of cleaning and degreasing power on a wide variety of 
surfaces. The steam emitted from the tip helps remove dirt, grease and grime. As the H2O SteamFX™ Pro uses ordinary 
tap water without additives, it is environmentally friendly. 

• Never direct steam towards people, animals or plants, or other objects unable to withstand high temperatures. Avoid skin contact with  
  the steam jet. The high temperature may cause serious physical injury including burns. Do not use the steamer on cold glass  
  as the steam may cause the glass to break or crack.

- During warm up (20-30 seconds after plugging unit in) “spits” of water may emit with some steam if any water remained in the unit 
  after previous use.
- It is normal to hear a pulsing noise during use, indicating that the steamer is producing steam.
- Steam and/or “spits” of water may emit after turning the unit off until the unit is completely cooled down.

Thane Direct and its affiliated companies assume no liability for personal injury or property damage resulting from the misuse of 
the H2O SteamFX™ Pro Handheld Steamer, including the failure to comply with the instructions contained in this User’s Guide or 
provided by the manufacturer or distributor of the treated surface.

Note: This unit has been tested and may contain traces of water inside 
the water tank.

IMPORTANT SAFETY INFORMATION
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS STEAM CLEANER

CAUTION!

IMPORTANT!

Name H2O SteamFX Pro

Model No. KB-009C

Rated voltage 120V 60HZ or 220-240V 50-60HZ

Rated power 1200W (120V) or 1300W (220-240V)

Tank capacity 450ml

Technical Data

ENG
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Important Safeguards
PLEASE READ ALL PRODUCT INSTRUCTIONS CAREFULLY. FAILURE TO FOLLOW THE PRODUCT INSTRUCTIONS WILL VOID ANY WARRANTY.

USE YOUR H2O SteamFX™ Pro HANDHELD STEAMER ONLY AS DIRECTED IN THIS MANUAL AND ONLY WITH THE MANUFACTURER’S RECOMMENDED ACCESSORIES. USE 
OF ATTACHMENTS OR ACCESSORIES NOT PROVIDED OR SOLD BY THE MANUFACTURER OR BY AUTHORIZED RESELLERS MAY CAUSE FIRE, ELECTRIC SHOCK OR INJURY.

AS WITH ANY ELECTRICAL APPLIANCE, BASIC PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE OBSERVED WHEN USING THIS PRODUCT, INCLUDING THE FOLLOWING:

1.   Verify that the main voltage indicated on the Rating Plate on this appliance corresponds with the voltage of your electrical outlet.
2.  This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other).  To reduce the risk of electric shock, this plug is intended to
     fit in a polarized outlet only one way.  If the plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug.  If it still does not fit, contact a qualified
     electrician.  Do not modify the plug any way.
3.  This appliance is designed for household use only. Do not use outdoors. Commercial use of the H2O SteamFX™ Pro voids the 
     manufacturer’s warranty.
4.  Do not leave the H2O SteamFX™ Pro unattended while plugged in. 
5.  Close attention is necessary when used near children, pets or plants. Never direct steam towards people, animals or plants, as hot steam 
     emission may cause scalding.
6.  Do not allow the H2O SteamFX™ Pro to be used as a toy. Children should be supervised to ensure that they do not play with this
     appliance.
7.  This appliance is not intended for use by persons with physical, sensory or mental impairments unless they are instructed and supervised
     during use by an able and experienced adult responsible for their safety.
8.  Do not handle the plug or the H2O SteamFX™ Pro with wet hands or operate without shoes. Do not immerse the H2O SteamFX™ Pro 
     in water or other liquids. The liquid or steam should not be directed towards equipment containing electrical components, such as the
     interior of ovens. 
9.  Do not use this appliance with a damaged cord or plug. If it is not working as it should, or if it has been dropped, damaged, left out       
 doors, or immersed in water, return it to the distributor. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or
     a qualified repair facility to avoid any hazard.
10. Never force the plug into an outlet or pull or carry the unit by the cord. Do not use the cord as a handle, close a door on the cord or
     pull the cord around sharp edges or corners. Keep the cord away from heated surfaces.
11.  Do not use extension cords or outlets with inadequate current-carrying capacity, and in order to avoid circuit overload, do not operate  
     another appliance on the same socket (circuit) as the H2O SteamFX™ Pro.
12. To disconnect the H2O SteamFX™ Pro remove the plug from the outlet. 
13. Unplug the unit after each use or before servicing. In order to safely unplug the unit, grasp the plug and gently pull. Do not unplug the
     unit by pulling on the cord.
14. Do not insert any objects into steam openings in the unit or use it with its steam opening blocked.
15. Store your H2O SteamFX™ Pro indoors in a cool and dry place. Never leave the H2O SteamFX™ Pro outdoors.

Important Safeguards - Continued
16.  Keep your work area well lit and use extra caution when using on stairs.
17.  Do not use the unit without water in the Water Tank.
18.  Stop using the H2O SteamFX™ Pro if you observe water leakage, and contact a qualified technician.
19.  Never put hot water or liquids such as alcohol-based or detergent products into the Water Tank. This will make operation unsafe and
     damage the unit. 
20. Always keep the steam opening clear of any obstructions. Avoid placing the steam opening on soft surfaces to avoid blocking the flow 
      of steam. Keep the steam opening free from lint, hair and other potential obstructions to ensure proper steam flow.
21.  Do not use the H2O SteamFX™ Pro in spaces that are exposed to flammable, explosive or toxic vapor such as paint thinner or oil-based paint.
22. Do not use on leather, wax-polished furniture or floors, unsealed hardwood or parquet floors, synthetic fabrics, velvet or other delicate
      steam-sensitive materials.
23. Do not use this appliance for space heating purposes or place it on or near hot surfaces such as a hot gas or electric burner, or in a heated oven.
24. Do not use this appliance for other than its intended use.
25. Do not spray steam on any device that includes electrical components. 
26. This appliance and steam nozzle can become hot during use. Before disassembling or replacing the cloth, please disconnect the power
      supply and wait until the appliance is cooled down.
27.  Do not place any cleaning solvent, fragrance or alcohol into the water tank. Otherwise, the appliance could be damaged.
28. Please disconnect the power supply before cleaning this appliance, use a dry or a slightly moistened cotton bud. In case of damages 
      to the appliances apparence, do not use alcohol, benzene or diluent to clean the surface.
29. Please place this appliance in dry interior rooms. Remove the cleaning cloth before storage.
30. This appliance is not intended for any other use or for uses beyond those mentioned here. People who lack the physical or mental capacity or   
 experience should avoid using the product, those mentioned here should not carry out cleaning and user maintenance tasks without supervision.
31.  Do not use on non-sealed floors or unglazed bricks.
32. Do not use on polished floors as high temperature of steam may strip the floor finish.
33. When cleaning wooden floors, please test on a small area or consult your wooden floor manufacturers for maintenance instructions to avoid any   
 unneccessary damages.
34. When cleaning wooden floors, do  not stay in the same area for an extended period of time, as it may cause deformation and damage the floor   
 surface.

WARNING: Danger of scalding HOT SURFACE
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Key Features - Main Unit
1. Steam Switch
2. Steam Outlet
3. Water Tank
4. Power Indicator Light
5. Safety Lock
6. Steam Connector Button
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Key Features - Optional Accessories
1. Long Nozzle
2. Short Nozzle
3. Bent Nozzle
4. Round Brush
5. Metal Brush
6. Extension Hose
7. Garment Tool
8. Window Cleaner with Squeegee
9. Garment Cloth
10. Window Cleaner Cloth
11. Mop 
12. Mop Extension Pipes
13. Microfiber Mop Cloth 
14. Coral Mop Cloth
15. Scraper Tool
16. Grout Tool
17. Scrubbing Pad
18. Duster
19. Coral Cloth
20. Carpet Glider

1 2 3 4 5

11 12 13 14

17 18 191615
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Optional Accessory Usage
Assembling the Mop Accessory
1. Assemble the 3 Extension Pipes by fitting the steam outlet 
into the opening of the next Extension Pipe and the final 
Extension Pipe into the Mop Head as indicated in Fig. A. 

Tip: You can adjust the height of the unit by using 2 
Extension Pipes instead of 3.

2. Attach the Extension Pipe to the Steam Outlet of the 
main unit as shown in Fig. B. 

3. Attach the Mop Cloth to the Mop Head by attaching it to 
the underside of the Mop Head as shown in Fig. C 

4. When using the H2O SteamFX™ Pro on carpeting or 
rugs; Place the Mop Head with Microfiber Cloth in place, 
on top of the Carpet Glider as illustrated. Do not attempt to 
use the  H2O SteamFX™ Pro on carpeting or rugs without 
the Carpet Glider in place.  Only use the microfiber cloth on 
carpets.  Never use the Carpet Glider on surfaces that are 
prone to scratching.

5. When finished remove the Mop Cloth from the Mop Head 
and wash as needed.

WARNING:
Before using, make sure the mop has been assembled with 
Mop Cloth attached to the Mop Head to prevent damage.

Notice: This product emits steam and creates moisture. 
Water marks, discoloration or damage to the floor surface 
can occur if the unit is left operating too long in one place.

Never leave the H2O SteamFX™ Pro Handheld Steamer 
unattended while plugged in.

For Best Results:
1. Sweep or vacuum floor prior to using the H2O SteamFX™ Pro Handheld Steam 
Cleaner.

2) To avoid puddling of water, the Microfiber Cloth must be clean and dry for 
use. To replace the cleaning cloth, proceed as follows: Let the cleaning cloth 
cool down, remove cloth from unit, replace with a new Microfiber Cloth
(Optional Item) and continue use. 

3) To sanitize an area of your floor, leave the H2O SteamFX™ Pro Handheld 
Steam Cleaner over the steam area for about 10 seconds, but no longer than 
15 seconds. Do not carry out this procedure on heat and steam sensitive floors.
• Never steam at one spot for too long. This can cause floor surface damage.
• Do not put hands or feet under the steam mop. Unit gets very hot.
• During use, a pulsing noise may be heard indicating that the mop is 

producing steam. This noise is normal.
• There may be some minor “spitting” of water mixed with the steam. This is 

also normal.
• The force and heat of the steam may adversely affect certain materials. 

Always check the suitability of using the steam mop on a surface by 
carrying out a preliminary test on a hidden area.

Fig (A)

Fig (B)

Fig (C)

Instructions for Assembly and Use
1. Find the Water Tank located in 
the box. Remove the Water Tank 
Cap and fill with water to the “MAX” 
fill indicator line on the water tank, 
and then secure the water tank cap 
in place. Place under the main unit 
and screw into position following 
the Lock & Unlock marking on the 
Water Tank

2. Attach an accessory to 
Steam Outlet as indicated in the 
“Accessories Usage” section.

3. Plug the appliance into an 
electrical outlet. The Red Indicator 
Light will turn ON.

4. Wait approximately 20-30 
seconds. When the steamer is 
ready to emit steam the Green
Indicator Light will turn ON. Press 
and hold the Steam Switch
to emit steam.

Note: During usage the Green 
Indicator Light will turn OFF when 

the appliance re-heats and will 
turn ON again once it reaches the 
operating temperature. However, 
the appliance will continuously 
emit steam, as long as the Steam 
Switch is pressed and water tank 
is filled with water, regardless if the 
Indicator turns ON.
RED light will remain ON when 
plugged in.

IMPORTANT! Do not touch the 
nozzle or any other attachments as 
they can get hot.

5. Slowly Pass over the surface to 
be cleaned.

6. To stop emitting steam release 
the Steam Switch button.

IMPORTANT: After the Steam 
Switch is turned OFF steam will 
continue to flow for a short period 
of time (approximately 10 – 15 
seconds) until all steam inside the 
entire system is released.

7. When the appliance stops emitting 
steam it means that the Water Tank 
needs to be refilled. Release the 
Steam Switch button and unplug the
appliance from the electrical outlet. 
Fill the Water Tank with water as 
described in step 1 and then follow 
steps 3-5 above.

Using the Safety Lock:
The Safety Lock can be used 2 ways. 
1. Press the Safety Lock to the locked 
            position when the unit is 
powered on to prevent accidentally 
activating the Steam Switch to 
produce steam. 

2. Press the Safety Lock to the locked 
            position when pressing the 
Steam Switch down to produce steam. 
This allows you to release your thumb 
from the Steam Switch. Simply click 
the Steam Switch again or press down 
on the Safety Lock to deactivate it and 
stop the steam.
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Optional Accessory Usage
Part and Usage Assembly Tips/Caution

EXTENSION HOSE
This 75cm/30” Extension Hose is designed for use with 
the following attachments: 
- Window Cleaning Tool
- Duster

Attach the open end of the Extension Hose onto 
the Steam Outlet of the main unit, until the 
Safety Button clicks into place

Make sure the Extension Hose is securely locked into 
place before use. When in use, keep the Extension Hose 
away from your body and avoid touching the hose as 
it can get hot. 

Do not pull the Extension Hose with 
excessive force, as it might cause damage and result in 
a steam leak.

NYLON BRUSH
The Round Brush is great for 
cleaning smooth hard surfaces, such as toilets, sinks, and 
kitchen counters, etc. 
It can be used with soap or detergent to clean dirty areas. 

Metal/Round Brush can be attached to any of the steam nozzles. 

Attach the Round Brush/Metal Brush by twisting onto the end of the Jet Nozzle.

Use different color brushes for particular cleaning areas 
(kitchen, bathroom, etc.)

METAL BRUSH
Can be used on hard surfaces that are not prone to 
scratches, i.e. car rims, BBQ, etc.

DUSTER WITH CORAL CLOTH 
Slowly pass over surface to be cleaned. The absorbent 
Coral Cloth picks up the dirt loosened by the steam.

Install the Coral Cloth onto the Duster frame and attach the 
Duster to the Extension Hose.  

Long/Short Nozzle
For general steam cleaning.

Bent Nozzle
Great for cleaning counters and sinks and getting into 
hard to reach places.

Make sure the Bent Nozzle is locked into place.Attach to the Long or Short Nozzle, twist to lock

Attach to the Steam Outlet of the main unit, 
twist to lock.

Make sure the Nozzle is locked into place. WINDOW CLEANING / GARMENT STEAMING TOOL
Attach to the Extension Hose or the main unit directly, 
and in combination with one of the available cleaning 
cloths. Use this tool for window cleaning and garment 
steaming.

Align the lock pegs on the Extension Hose with the 
designated hole on the Window Cleaning Tool Frame and 
turn the Window Cleaning/Garment Steaming Tool until it 
locks in place.
Install cleaning cloth of your choice onto the Window 
Cleaning Tool.

WINDOW CLEANING CORAL CLOTH
Use it to clean windows, mirrors and glass.

Install the Coral Cloth over the Window Cleaning Tool. 
Do not cover the squeegee blade when installing the 
cleaning cloth. Make sure to attach the cloth to all 
hooks on the Cleaning Tool Frame to avoid slipping 
from the frame during use.

Do not use steam on frozen windows.

Be careful when using the steamer on glass, as the glass 
may break.

Hooks front

Hooks

GARMENT CLOTH
To steam a garment, place item of clothing on a hanger 
and steam the garment directly. Slowly slide the  
Garment Steamer Head vertically over the garment to 
smooth the fabric and remove wrinkles and odors.

Install the Garment Steaming Cloth over the Window Cleaning Tool. 

Attach to the Long or Short Nozzle, twist to lock.

Some fabrics like leather, suede, and velvet 
may not be suitable for steaming. Please 
refer to the manufacturer’s care label. 

Curtains and draperies can be steamed 
while hanging.

Make sure the Scraper Tool is locked 
into place.

Black Tag

Tag
sideback

CARPET GLIDER
Use it on carpeting or rugs.

Place the Mop Head with Microfiber Cloth in Place, on top 
of the Carpet Glider.

Only use the microfiber cloth on carpets
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Cleaning & Maintenance
DISCONNECT THE UNIT FROM THE POWER OUTLET DURING CLEANING AND MAINTENANCE.   
       DO NOT IMMERSE THE H2O SteamFX™ Pro HANDHELD STEAMER IN WATER. 

Cleaning procedure to remove lime scale
If your H2O SteamFX™ Pro begins to produce steam slower than usual or stops producing steam, you may need to remove lime scale. It is 
necessary to remove lime scale on a regular basis, every 25 times you use a full tank of water or once a month, especially in areas with hard 
water. To remove lime scale from your H2O SteamFX™, please follow these instructions: 

Using a cleaning solution
1. Prepare a solution of 1/3 white vinegar and 2/3 water and add to the Water Tank.
2. Ensure that steam released is aimed away from any surrounding objects.
    Turn it ON and allow the unit to produce steam until the vinegar/water solution is used up.
3. Repeat the above procedure as many times as necessary until a normal steam flow is achieved.
4. Fill the Water Tank with fresh water and rinse out.
5. Fill the Water Tank with fresh water again, and release steam through the system until the Water Tank is empty.
6. Perform a test cleaning on a suitable isolated area after each lime scale removal to ensure that there is no debris left in the system.

To clean calcium deposits building up inside the Water Tank: 
Add 1-2 tablespoons of white vinegar to a full Water Tank, close the Water Tank Cap and shake the contents. DO NOT TURN THE APPLIANCE ON. 
Let the unit sit for a few hours. Empty the Water Tank and rinse with clean water until it rinses clear. 

Cleaning blocked steamer accessories: 
Due to the high mineral content of water in some areas, some calcium buildup might develop inside the tip of the Nozzle. To clean, it is recommended 
to use a spray lubricant. Spray a small burst or two of the lubricant inside the tip of the Nozzle. After spraying the lubricant, fill the steamer with water 
and run a continuous jet of steam through the affected accessory for several minutes to remove the deposit. 
IT IS RECOMMENDED PERFORMING THIS PROCEDURE IN A PROTECTED AND WELL-VENTILATED AREA. 

WARNING!1.  Unassemble each accessory when finished cleaning. Disconnect the power supply and pour out the remaining    
 water in the Water Tank.  Allow the steam cleaner to cool down for 3 to 5 minutes.
2. Remove the Mop Cloth (CAUTION: Accessories may still be hot) ) and clean in washing machine or by hand.
3. Store the steam cleaner in a dry location away from direct sunlight.

TIP: To ensure top performance, it is recommended to replace the Mop Cloth every 2-3 months. 

To avoid damage to the Mop Cloth, do not twist forcibly.

To avoid calcification of  the heating element, disconnect the power supply after the steam stops (when the green indicator is on).

After Use

WARNING!

WARNING!
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Problem SolutionPossible Cause

The unit does not power on

Reduced steam or no steam

Steam escapes from 
connections

The unit is not plugged in or turned ON Make sure the ON/OFF Switch is ON (red indicator light is on)

Attachment is improperly connected Unplug the unit, allow it to cool down, detach the accessories and 
reattach them properly

Debris or obstructions at the connection points Remove the accessory and check and clean connection points

Blocked Steam Nozzle Clean the Nozzle

Water Tank is empty Fill Water Tank

Lime scale deposit Follow cleaning procedure to remove lime scale

TROUBLESHOOTING GUIDE

Remember to remove lime-scale at least once a month, especially in areas with hard water.
Please follow instructions provided in this User’s Guide.
Use filtered or distilled water for better performance.

IMPORTANT!

TIPS
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Le nettoyeur-vapeur portable H2O SteamFX™ Pro offre une puissance très élevée de nettoyage et de dégraissage sur un 
grand nombre de surfaces. La vapeur émise à partir de son extrémité aide à éliminer les saletés et la graisse. Utilisant de 
l’eau du robinet ordinaire sans additifs, le H2O SteamFX™ Pro respecte l’environnement.

• Ne dirigez jamais la vapeur vers des personnes, des animaux ou des plantes, ni vers des objets qui ne supportent pas les 
  températures élevées. Évitez le contact de la peau avec le jet de vapeur. La température élevée peut provoquer des blessures
  corporelles graves (brûlures). N’utilisez pas le nettoyeur-vapeur sur une surface vitrée froide, la vapeur pouvant briser ou fendre 
  le verre.

- Pendant l’échauffement (de 20 à 30 secondes après avoir branché l’appareil), il peut y avoir émission de crachotis d’eau avec 
  de la vapeur s’il restait un peu d’eau dans l’appareil après sa précédente utilisation.
- C’est normal d’entendre une pulsation pendant l’utilisation ; c’est le signe que le nettoyeur-vapeur est en train de produire 
   de la vapeur.
- Il peut y avoir émission de vapeur ou de crachotis après extinction de l’appareil le temps que celui-ci se refroidisse complètement.

Thane Direct et ses affiliés ne sauraient être tenus pour responsables des blessures corporelles ou des dommages matériels résultant 
d’une mauvaise utilisation du nettoyeur-vapeur portable H2O SteamFX™ Pro, et notamment du non-respect des instructions 
contenues dans le présent guide d’utilisation ou communiquées par le fabricant 
ou le distributeur de la surface traitée.

Remarque: Cet appareil a subi des tests et peut contenir des traces 
d’eau à l’intérieur du réservoir.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
AVANT D’UTILISER CE NETTOYEUR-VAPEUR, 
PRENEZ CONNAISSANCE DE LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS

Présentation du nettoyeur-vapeur portable H2O SteamFX™ Pro

ATTENTION!

IMPORTANT!

Nom H2O SteamFX Pro

Modèle n° KB-009C

Tension nominale 120V 60HZ or 220-240V 50-60HZ

Puissance nominale 1200W (120V) or 1300W (220-240V)

Capacité du réservoir 450ml

Données techniques

Consignes de sécurité importantes
LISEZ ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS CONCERNANT LE PRODUIT. LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS ANNULERA TOUTES LES GARANTIES.
N’UTILISEZ VOTRE NETTOYEUR-VAPEUR PORTABLE H2O SteamFX™ Pro QU’EN RESPECTANT LES INSTRUCTIONS DONNÉES DANS LE PRÉSENT MANUEL ET 
UNIQUEMENT AVEC LES ACCESSOIRES RECOMMANDÉS PAR LE FABRICANT. L’UTILISATION DE PIÈCES JOINTES OU D’ACCESSOIRES NON FOURNIS OU NON VENDUS 
PAR LE FABRICANT OU PAR DES REVENDEURS AGRÉÉS PEUT PROVOQUER UN INCENDIE, UN CHOC ÉLECTRIQUE OU DES BLESSURES CORPORELLES.

TOUT COMME AVEC N’IMPORTE QUEL AUTRE APPAREIL ÉLECTRIQUE, IL CONVIENT D’OBSERVER DES PRÉCAUTIONS ÉLÉMENTAIRES POUR UTILISER CE PRODUIT :

1.  Vérifiez que la tension principale indiquée sur la plaque nominale de cet appareil correspond bien à la tension de votre prise électrique.
2. Cet appareil a une prise polarisée (une broche est plus large que l’autre). Pour réduire le risque de choc électrique, la fiche de la prise est  
 conçue pour s’insérer dans une prise polarisée dans un seul sens. Si la fiche ne rentre pas complètement dans la prise, retournez la fiche. Si  
 la prise ne rentre toujours pas, contactez un électricien qualifié. Ne pas modifier la fiche de la prise de quelque manière que ce soit.
3.  Cet appareil est destiné exclusivement à une utilisation domestique. Ne l’utilisez pas en extérieur. Toute utilisation commerciale du H2O
     SteamFX™ Pro annulerait la garantie du fabricant.
4.  Ne laissez pas le H2O SteamFX™ Pro branché sans surveillance.
5.  Redoublez de précautions lorsque vous l’utilisez à proximité d’enfants, d’animaux domestiques ou de plantes. Ne dirigez jamais la vapeur vers
     des personnes, des animaux ou des plantes, l’émission de vapeur brûlante pouvant les ébouillanter.
6.  Le H2O SteamFX™ Pro ne doit pas être utilisé comme jouet. Surveillez les enfants pour les empêcher de jouer avec cet appareil.
7.  Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes souffrant d’un handicap physique, sensoriel ou mental sauf si elles l’utilisent 
     sous la supervision et les directives d’un adulte apte et expérimenté, responsable de leur sécurité.
8.  Ne manipulez pas la fiche ou le H2O SteamFX™ Pro avec les mains mouillées et ne l’utilisez pas pieds nus. Ne plongez pas le H2O  
 SteamFX™ Pro dans de l’eau ou d’autres liquides. Le liquide ou la vapeur ne doivent pas être dirigés vers des matériels contenant des 
 composants électriques, comme l’intérieur de fours, par exemple 
9.  N’utilisez pas cet appareil avec un cordon ou une fiche endommagés. Si l’appareil ne fonctionne pas normalement, ou si on l’a laissé tomber,  
 s’il a été endommagé, laissé à l’extérieur ou plongé dans de l’eau, renvoyez-le au distributeur. Si le cordon d’alimentation est endommagé, afin
 d’éviter tout risque, il doit être remplacé par le fabricant ou par un atelier de réparation qualifié.
10. Ne forcez jamais pour insérer la fiche dans une prise et ne tirez ni ne transportez l’appareil par le cordon. N’utilisez pas le cordon comme 
     une poignée ; ne fermez pas une porte sur le cordon ; et ne tirez pas sur le cordon autour de bords ou d’angles tranchants. Tenez le 
     cordon éloigné des surfaces chaudes.
11.  N’utilisez pas de rallonges ou de prises dont la capacité électrique est inadéquate et, pour éviter toute surcharge de circuit, 
     n’utilisez pas un autre appareil sur le même circuit en même temps que le H2O SteamFX™ Pro.
12. Pour débrancher le H2O SteamFX™ Pro, retirez la fiche de la prise électrique. 
13. Débranchez l’appareil après chaque utilisation ou avant d’intervenir dessus. Pour débrancher l’appareil en toute sécurité, saisissez 
     la fiche et tirez doucement. Ne débranchez pas l’appareil en tirant sur le cordon.
14. N’insérez pas d’objets dans l’orifice d’échappement de la vapeur sur l’appareil et veillez à ce que ceux-ci ne soient pas obstrués 
     lorsque vous utilisez le nettoyeur-vapeur.

16
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Consignes de sécurité importantes - suite
15.  Rangez votre H2O SteamFX™ Pro en intérieur dans un endroit frais et sec. Ne le laissez jamais en extérieur.
16.  Votre zone de travail doit être bien éclairée. Prenez des précautions supplémentaires lorsque vous utilisez l’appareil sur un escalier.
17.  N’utilisez pas l’appareil sans eau dans son réservoir.
18.  Cessez d’utiliser le H2O SteamFX™ Pro si vous constatez des fuites d’eau et faites appel à un technicien qualifié.
19.  Ne versez pas dans le réservoir de l’eau brûlante ou des liquides de type produits détergents ou à base d’alcool. Cela compromettrait 
      la sécurité de l’utilisation et endommagerait l’appareil.
20. Les orifices d’échappement de la vapeur doivent être toujours dégagés. Évitez de placer l’orifice d’échappement de la vapeur sur 
      des surfaces molles pour éviter d’obstruer le flux de vapeur. Veillez à ce que l’orifice soit exempt de peluche, de poils et d’autres substances 
      qui empêcheraient la vapeur de s’échapper correctement.
21.  N’utilisez pas le H2O SteamFX™ Pro dans des espaces exposés à de la vapeur inflammable, explosive ou toxique, comme un diluant 
      pour  peinture ou de la peinture à base d’essence.
22. Ne l’utilisez pas sur du cuir, des mobiliers ou des planchers cirés, des planchers en bois non scellé ou en parquet, des tissus synthétiques, 
      du velours ou d’autres matériaux délicats sensibles à la vapeur.
23. N’utilisez pas cet appareil pour chauffer l’espace et ne le placez pas sur ou à proximité de surfaces brûlantes (brûleur à gaz ou électrique, 
      four chauffé, etc.).
24. N’utilisez pas cet appareil à d’autres fins que ce pour quoi il est prévu
25. Ne dirigez pas la vapeur sur un appareil comportant des composants électriques.
26. Cet appareil et son embout peuvent devenir brûlants pendant l’utilisation. Avant de retirer ou de remplacer le tissu, débranchez l’alimentation
      électrique et attendez que l’appareil se soit refroidi.
27.  Ne versez pas de solvant de nettoyage, de parfum ou d’alcool dans le réservoir. Vous risqueriez d’endommager l’appareil.
28. Débranchez l’alimentation électrique avant de nettoyer cet appareil ; utilisez un coton-tige sec ou légèrement humecté. Si l’appareil est 
      superficiellement abîmé, n’utilisez pas d’alcool, de benzène ou de diluant pour nettoyer son extérieur.
29. Rangez cet appareil au sec en intérieur. Retirez le tissu de nettoyage avant de le ranger.
30. Cet appareil ne doit pas être utilisé à d’autres fins que celles mentionnées ici. Les personnes dépourvues des capacités physiques 
      ou mentales ou manquant d’expérience doivent éviter d’utiliser le produit ou alors sous la supervision de personnes expérimentées.
31.  N’utilisez pas le produit sur des sols non scellés ou des briques non vernies.
32. Ne l’utilisez pas sur des sols cirés, la température élevée de la vapeur pouvant décaper la finition des sols.
33. Pour le nettoyage de planchers en bois, commencez par faire un test sur une zone réduite ou demandez conseil aux fabricants de vos 
      planchers en bois afin d’éviter des dégâts inutiles.
34. Pour le nettoyage de planchers en bois, ne restez pas de manière prolongée dans la même zone pour éviter de déformer et d’endommager 
      la surface des planchers.

Caractéristiques clés - Appareil principal
1. Interrupteur vapeur
2. Buse vapeur
3. Réservoir d’eau 
4. Voyant d’alimentation
5. Verrou de sécurité
6. Bouton du connecteur 

de vapeur

3

4

1
2

6

Avertissement : Risque d’ébouillantage SURFACE CHAUDE
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Caractéristiques clés - Accessoires en option
1. Embout long
2. Embout court                               
3. Embout recourbé
4. Brosse ronde
5. Brosse métallique
6. Rallonge de tuyau
7. Outil pour vêtements
8. Nettoyeur de vitres avec racloir
9. Tissu pour vêtements 
10. Tissu pour nettoyeur de vitres
11. Serpillère
12. Rallonges pour serpillère
13. Serpillère en microfibres
14. Serpillère corail
15. Grattoir
16. Outil pour les joints
17. Tampon abrasif  
18. Plumeau
19. Tissu corail
20. Outil pour tapis

1 2 3 4 5

11 12 13 14

6 107 8 9

17 18 191615 20

Instructions de montage et mode d’emploi
1. Repérez le réservoir d’eau dans 
le carton.  Retirez le bouchon du 
réservoir et remplissez d’eau celui-
ci jusqu’à la ligne d’indication MAX. 
Puis fixez à nouveau le bouchon. 
Placez-le sous l’unité principale 
et vissez-le en suivant la marque 
Verrouillé et déverrouillé sur le 
réservoir d’eau.

2. Fixez un accessoire à la buse 
vapeur (voir la section Utilisation 
des accessoires en option).

3. Branchez l’appareil sur une prise 
électrique. Le voyant rouge va 
s’allumer.

4. Attendez environ 20 à 30  
secondes. Lorsque le nettoyeur-
vapeur est prêt à émettre de la 
vapeur, le voyant vert s’allume. 
Maintenez enfoncé l’interrupteur 
vapeur pour émettre de la vapeur.

Remarque: Pendant l’utilisation 
le voyant vert s’éteindra pendant 

que l’appareil se réchauffera et 
il s’allumera à nouveau dès que 
l’appareil aura atteint la température 
de fonctionnement. Mais l’appareil 
émettra continuellement de la 
vapeur tant que l’on appuiera sur 
l’interrupteur vapeur et que le 
réservoir contiendra de l’eau, que le 
voyant soit ou non allumé.
Le voyant rouge restera allumé 
lorsqu’il est branché.

IMPORTANT! Ne touchez pas 
l’embout ou toute autre pièce 
jointe, car ils peuvent devenir 
brûlants.

5. Passez lentement sur la surface 
à nettoyer.

6. Pour arrêter d’émettre de la 
vapeur, relâchez l’interrupteur 
vapeur.
IMPORTANT: Après mise de 
l’interrupteur vapeur en position 
OFF, le flux de vapeur va continuer 
pendant un bref laps de temps 
(environ de 10 à 15 secondes) 

jusqu’à ce que toute la vapeur ait quitté le 
système.

7. Lorsque l’appareil cesse d’émettre de 
la vapeur, cela veut dire que le réservoir 
doit être à nouveau rempli.  Relâchez 
l’interrupteur vapeur et débranchez 
l’appareil de la prise électrique.  Remplissez 
d’eau le réservoir comme décrit à l’étape 1, 
procédez comme indiqué de 3 à 5.

Utiliser le verrou de sécurité :
Le verrou de sécurité peut être utilisé de 
deux manières.
1. Mettez le verrou en position
        verrouillée lorsque l’appareil est 
allumé afin d’empêcher la production de 
vapeur suite à l’activation accidentelle de 
l’interrupteur.

2. Mettez le verrou de sécurité en position
         verrouillée en enfonçant l’interrupteur 
vapeur pour produire de la vapeur. Cela 
vous permet de relâcher le pouce de 
l’interrupteur.  Il vous suffit de cliquer à 
nouveau sur ce dernier ou d’enfoncer le 
verrou de sécurité pour le désactiver et 
arrêter la vapeur.
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Utilisation des accessoires en option
Montage de l’accessoire serpillère
1. Montez les trois rallonges pour serpillère en adaptant la 
buse vapeur à l’orifice de la rallonge suivante et la dernière 
rallonge à la tête de balai (voir la figure A).

Conseil: Vous pouvez ajuster la hauteur de l’appareil en 
utilisant deux rallonges au lieu de trois.

2. Fixez la rallonge à la buse vapeur de l’appareil (voir la figure B).

3. Attachez la serpillère à la tête de balai en la fixant à la 
partie inférieure de cette dernière (voir la figure C). 

4. Pour utiliser H2O SteamFXTM Pro sur des tapis ou des 
moquettes ; Installer la tête de balai avec le chiffon en 
microfibre sur l’outil pour moquette comme illustré. Ne pas 
essayer d’utiliser H2O SteamFXTM Pro sur des tapis ou 
moquettes sans l’outil pour tapis. Utiliser uniquement le 
chiffon en microfibres pour les tapis. Ne jamais utiliser l’outil 
pour tapis sur des surfaces susceptibles de se rayer.

5. Lorsque vous avez terminé, retirez la serpillère de la tête 
de balai et lavez-la si nécessaire.

AVERTISSEMENT :
Avant l’utilisation, assurez-vous que la serpillère est bien 
montée attachée à la tête de balai pour éviter des dégâts

Avis: Ce produit émet de la vapeur et crée de l’humidité. 
Des marques d’eau, des décolorations ou des dégâts de 
surface au sol peuvent se produire si l’appareil continue à 
fonctionner trop longtemps au même endroit.

Ne laissez jamais le nettoyeur-vapeur portable H2O 
SteamFX™ Pro branché sans surveillance.

Pour des résultats optimaux :
1. Balayez le sol ou passez l’aspirateur avant d’utiliser le nettoyeur-vapeur portable 
H2O SteamFX™ Pro.

2. Pour éviter la formation de flaques, le tissu en microfibres doit être propre 
et sec. Pour remplacer le tissu de nettoyage, procédez comme suit : Laissez 
refroidir le tissu, retirez-le de l’appareil, remplacez-le par un tissu en microfibres 
(article en option) et continuez l’utilisation.

3) Pour nettoyer une zone de votre sol, laissez le nettoyeur-vapeur portable 
H2O SteamFX™ Pro au dessus de la zone pendant 10 secondes et pas plus 
de 15 secondes. N’exécutez pas cette procédure sur des sols chauds et 
sensibles à la vapeur.
• N’envoyez pas de vapeur sur un emplacement pendant trop longtemps. 

Cela pourrait endommager la surface du sol.
• Ne mettez pas les mains ou les pieds sous la serpillère à vapeur.  L’appareil 

devient très brûlant
• Pendant l’utilisation, une pulsation se fait entendre ; c’est le signe que le 

nettoyeur-vapeur est en train de produire de la vapeur. Ce bruit est normal.
• Il peut y avoir de petits crachotis d’eau mélangée à la vapeur. Cela est 

normale
• L’intensité et la chaleur de la vapeur peuvent avoir un effet négatif 

       sur certains matériaux.

Fig (A)

Fig (B)

Fig (C)

Utilisation des accessoires en option
Pièce et utilisation Montage Conseils/Précautions

RALLONGE DE TUYAU
Cette rallonge de 75 cm (30”) est prévue pour être 
utilisée avec les accessoires suivants :
- outil de nettoyage de vitres
- plumeau

Fixez l’extrémité ouverte de la rallonge à la buse 
vapeur de l’appareil jusqu’à ce que le bouton de 
sécurité s’enclenche.

Avant utilisation, vérifiez que la rallonge est bien 
verrouillée. Pendant l’utilisation, tenez la rallonge 
éloignée du corps et évitez de toucher le tuyau
qui peut devenir brûlant.

Ne tirez pas sur la rallonge en forçant, car cela peut 
l’endommager et provoquer des fuites de vapeur.

BROSSE EN NYLON
La brosse ronde est idéale pour
le nettoyage de surfaces rigides lisses (toilettes, éviers, 
comptoirs de cuisine, etc.).
Elle peut être utilisée avec du savon ou du détergent pour 
nettoyer les zones sales.

La brosse ronde ou métallique peut être fixée à n’importe lequel des embouts.

Fixez-la sur l’extrémité de l’embout vapeur en la faisant tourner.

Utilisez des brosses de couleurs différentes pour des 
zones particulières à nettoyer (cuisine, salles de bains, 
etc.).

BROSSE MÉTALLIQUE
Peut être utilisée sur des surfaces rigides difficiles à rayer 
(jantes de voiture, barbecues, etc.).

PLUMEAU AVEC TISSU CORAIL
Passez lentement sur la surface à nettoyer. Le tissu corail 
absorbant ramasse la saleté délogée par la vapeur.

Installez le tissu corail sur le cadre du plumeau et fixez ce 
dernier sur la rallonge de tuyau.

Embout long/court
Pour les nettoyages généraux à la vapeur.

Embout recourbé
Convient au nettoyage de comptoirs, d’éviers et d’en-
droits difficiles à atteindre.

Vérifiez que l’embout recourbé est bien verrouillé.Fixez-le à l’embout long ou court ; tournez pour 
le verrouiller

Fixez-le à la buse vapeur de l’appareil ; tournez 
pour le verrouiller.

Vérifiez que l’embout est bien verrouillé.
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OUTIL DE NETTOYAGE DE VITRES ET DE VÊTEMENTS
Fixez-le à la rallonge de tuyau ou directement à l’appareil 
et utilisez-le en combinaison avec l’un des tissus de nettoy-
age disponibles. Cet outil permet de nettoyer des vitres et 
de passer des vêtements à la vapeur.

Alignez les chevilles de verrouillage présentes sur la rallonge 
de tuyau avec le trou prévu à cet effet sur le cadre de l’outil 
et faites tourner ce dernier jusqu’à ce qu’il s’enclenche.
Installez sur l’outil le tissu de nettoyage de votre choix.

TISSU CORAIL POUR LE NETTOYAGE DES VITRES
Utilisez-le pour nettoyer des vitres, des miroirs et du verre.

Installez le tissu corail sur l’outil de nettoyage de vitres. 
Ne recouvrez pas la lame du racloir en installant le tissu 
de nettoyage. Veillez à bien fixer le tissu sur tous les 
crochets du cadre de l’outil de nettoyage afin d’éviter 
qu’il ne glisse du cadre pendant l’utilisation.

N’utilisez pas de vapeur sur des vitres gelées.

Faites attention lorsque vous utilisez le nettoyeur-vapeur 
sur du verre car celui-ci peut se briser.

Hooks front

Hooks

TISSU POUR VÊTEMENTS
Pour passer un vêtement à la vapeur, placez-le sur un 
cintre et passez-le directement à la vapeur. Faites glisser 
lentement la tête de l’outil à la verticale sur le vêtement 
pour lisser le tissu et éliminer les plis et les odeurs.

Installez le tissu pour vêtements sur l’outil de nettoyage de vitres.

Fixez-le à l’embout long ou court ; tournez pour le verrouiller.

Certains tissus (cuir, daim et velours) ne convien-
nent pas à un passage à la vapeur. Reportez-vous 
aux instructions du fabricant.

Il est possible de passer à la vapeur des rideaux et 
des draperies pendants.

Vérifiez que le grattoir est bien verrouillé.

Black Tag

Tag
sideback

1.  Lorsque vous en avez fini avec le nettoyage, démontez chacun des accessoires. (ATTENTION : les accessoires peuvent  
 être encore brûlants). Débranchez l’alimentation électrique et videz le réservoir d’eau.  Laissez se refroidir le nettoyeur- 
 vapeur pendant 3 à 5 minutes.
2. Retirez la serpillère (ATTENTION : elle peut être encore chaude) et nettoyez-la à la machine ou à la main.
3. Rangez le nettoyeur-vapeur dans un endroit sec à l’abri de la lumière du soleil.

CONSEIL:  pour assurer des performances maximales, il est recommandé de remplacer la serpillère tous les 2 à 3 mois.

Pour éviter d’endommager la serpillère, ne forcez pas pour la tordre.

Pour éviter la calcification de l’élément de chauffage, débranchez l’alimentation électrique après l’arrêt de la vapeur (lorsque le 
voyant vert est allumé).

Après utilisation

AVERTISSEMENT!

AVERTISSEMENT!

OUTIL POUR TAPIS
Utiliser sur tapis et moquettes

Installer la tête de balai avec le chiffon en microfibre sur 
l’outil pour moquette

Utiliser uniquement le chiffon en microfibres pour 
les tapis
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Nettoyage et maintenance
PENDANT LE NETTOYAGE ET LA MAINTENANCE, DÉBRANCHEZ L’APPAREIL DE LA PRISE ÉLECTRIQUE.    
                        NE PLONGEZ PAS LE NETTOYEUR-VAPEUR PORTABLE H2O STEAMFX™ PRO DANS DE L’EAU.

Comment éliminer le tartre
Si votre H2O SteamFX™ Pro commence à mettre davantage de temps à produire de la vapeur ou carrément arrête d’en produire, il se peut 
que vous deviez éliminer le tartre. Il est nécessaire de détartrer l’appareil régulièrement, toutes les 25 fois que vous utilisez un réservoir plein 
d’eau ou une fois par mois, particulièrement dans les zones à eau calcaire. Pour détartrer votre H2O SteamFX™, procédez comme suit : 

Utiliser une solution nettoyante
1. Préparez une solution d’un tiers de vinaigre blanc et de deux tiers d’eau et ajoutez-la au réservoir.
2. Assurez-vous que la vapeur qui sort de l’appareil ne soit pas dirigée sur quelconque objet environnant.
 Allumez-le sur ON et laissez l’appareil générer de la vapeur jusqu’à épuisement de la solution de vinaigre et eau.
3. Répétez la procédure autant de fois que nécessaire jusqu’à ce que vous retrouviez un flux normal de vapeur.
4. Remplissez le réservoir d’eau fraîche et rincez-le.
5. Remplissez à nouveau le réservoir d’eau fraîche et libérez de la vapeur jusqu’à ce que le réservoir soit vide.
6. Après chaque détartrage, effectuez un test de nettoyage sur une zone isolée appropriée pour vous assurer qu’il ne reste aucun déchet
   dans le système.

Pour nettoyer les dépôts de calcium qui se forment dans le réservoir d’eau :
Ajoutez une ou deux cuillères à soupe de vinaigre blanc au réservoir plein, refermez ce dernier et secouez. N’ALLUMEZ PAS L’APPAREIL. Laissez 
reposer l’appareil pendant quelques heures. Videz le réservoir et rincez-le à l’eau propre jusqu’à ce que le rinçage soit clair.

Nettoyer des accessoires bouchés :
En raison du contenu minéral élevé dans l’eau en certaines zones, des concrétions de calcium peuvent se développer à l’intérieur du bec de l’embout. 
Pour les éliminer, il est recommandé d’utiliser un lubrifiant à vaporiser. Vaporisez une ou deux rafales du lubrifiant à l’intérieur du bec de l’embout. 
Après avoir vaporisé le lubrifiant, remplissez d’eau le nettoyeur-vapeur et émettez un jet continu de vapeur via l’accessoire concerné pendant quelques 
minutes pour éliminer le dépôt. 
IL EST RECOMMANDÉ D’EFFECTUER CETTE PROCÉDURE DANS UNE ZONE PROTÉGÉE ET BIEN AÉRÉE.

Problème SolutionCause possible

L’appareil ne s’allume pas

Peu de vapeur ou pas de 
vapeur du tout

De la vapeur s’échappe des 
connexions

L’appareil n’est pas branché ou il n’est pas en 
position ON

 Assurez-vous que l’interrupteur ON/OFF est sur la position ON 
(voyant rouge allumé)

La pièce jointe est mal connectée Débranchez l’appareil, laissez-le se refroidir, détachez les accessoires 
et fixez-les à nouveau correctement

Des déchets ou des bouchons aux points de 
connexion

Retirez l’accessoire et vérifiez et nettoyez les points de connexion

L’embout vapeur est bouché Nettoyez l’embout

Le réservoir d’eau est vide Remplissez le réservoir

Dépôt de tartre Appliquez la procédure d’élimination du tartre

GUIDE DE DÉPANNAGE

Pensez à détartrer au moins une fois par mois, particulièrement dans les zones où l’eau est calcaire. 
Appliquez les instructions indiquées dans le présent guide d’utilisation.
Pour un meilleur fonctionnement, utilisez de l’eau filtrée ou distillée.

IMPORTANT!

CONSEILS

AVERTISSEMENT!
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Introducción al vaporizador manual H2O SteamFX™ Pro

El vaporizador manual H2O SteamFX™ Pro tiene un alto poder de limpieza y desengrasado en una amplia variedad de 
superficies. El vapor que emite por la punta remueve todo tipo de suciedad y grasa. Dado que el H2O SteamFX™ Pro usa 
agua corriente común sin aditivos, es amigable con el medio ambiente.
 

• Nunca eche vapor directamente hacia personas, animales o plantas u otros objetos que no soporten altas temperaturas. Evite el 
contacto de la piel con el chorro de vapor. La alta temperatura puede provocar lesiones graves, incluidas quemaduras. No use el 
vaporizador sobre vidrio frío, ya que el vapor puede provocar que el vidrio se rompa o fisure.

- Durante el calentamiento (20-30 segundos luego de enchufar la unidad), si quedó algún resto de agua dentro de la unidad después 
  de un uso anterior, es posible que “chisporrotee” agua con algo de vapor.
- Es normal escuchar un sonido pulsante durante el uso, que indica que el vaporizador está produciendo vapor.
- Una vez apagada la unidad y hasta que la misma se enfríe completamente, es posible que emita vapor y/o chisporrotee agua.

Thane Direct y sus compañías asociadas no asumen ninguna responsabilidad por lesiones personales o daños a la propiedad que 
resulten del mal uso del vaporizador manual H2O SteamFX™ Pro, incluida la falta de observancia de las instrucciones contenidas en 
este Manual del Usuario o provistas por el fabricante o distribuidor de
la superficie tratada.

Nota: Esta unidad ha sido probada y puede contener restos de agua en
el interior del tanque de agua.

AVISO IMPORTANTE DE SEGURIDAD
LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR ESTE 
LIMPIADOR A VAPOR

PRECAUCIÓN!

IMPORTANTE!

Nombre H2O SteamFX Pro

Modelo No. KB-009C 

Voltaje nominal 120V 60HZ or 220-240V 50-60HZ

Potencia nominal 1200W (120V) or 1300W (220-240V)

Capacidad del 
tanque

450ml

Datos téchnicos

SPA
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Medidas de seguridad importantes
LEA ATENTAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES DEL PRODUCTO. LA FALTA DE CUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES DEL PRODUCTO INVALIDARÁ CUALQUIER 
GARANTÍA. USE SU VAPORIZADOR MANUAL H2O SteamFX™ Pro SOLO COMO SE INDICA EN ESTE MANUAL Y SOLO CON LOS ACCESORIOS RECOMENDADOS POR 
EL FABRICANTE. EL USO DE ANEXOS O ACCESORIOS NO PROVISTOS O VENDIDOS POR EL FABRICANTE O POR DISTRIBUIDORES AUTORIZADOS PUEDE PROVOCAR 
INCENDIOS, DESCARGAS ELÉCTRICAS O LESIONES.

AL IGUAL QUE CON CUALQUIER DISPOSITIVO ELÉCTRICO, CUANDO SE USE ESTE PRODUCTO DEBEN OBSERVARSE SIEMPRE LAS PRECAUCIONES BÁSICAS, INCLUIDAS 
LAS SIGUIENTES:

1. Verifique que el voltaje principal indicado en la placa de características de este artefacto corresponda con el voltaje de su toma eléctrica.
2. Este dispositivo cuenta con un enchufe polarizado (una patilla es más ancha que la otra). Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, 

este enchufe está diseñado para encajar dentro de un tomacorriente polarizado en una sola posición. Si el enchufe no encaja adecua-
damente dentro del tomacorriente, invierta el enchufe. Si aun así no encaja, comuníquese con un electricista calificado. No modifique 
el enchufe en modo alguno

3. A los efectos de protegerse contra una descarga eléctrica, solo enchufe este artefacto en tomas eléctricas debidamente conectadas a tierra.
4. Este electrodoméstico está diseñado para uso doméstico únicamente. No lo use en el exterior. El uso comercial del H2O SteamFX™ 

Pro invalida la garantía del fabricante.
5. No deje el H2O SteamFX™ Pro sin supervisión mientras esté enchufado.
6. Ante la presencia de niños, mascotas o plantas, se debe prestar especial atención. Nunca dirija el vapor hacia personas, animales o 

plantas, ya que la emisión del vapor caliente puede provocar quemaduras.
7. No permita que se use el H2O SteamFX™ Pro para jugar. Los niños deben estar bajo supervisión para asegurar que no jueguen con este 

artefacto.
8. Este artefacto no está destinado al uso de personas con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, a menos que estén instruidas 

y supervisadas durante el uso por un adulto capaz y experimentado responsable de su seguridad.
9. No opere el enchufe ni el H2O SteamFX™ Pro con manos mojadas o sin zapatos. No sumerja el H2O SteamFX™ Pro en agua u otros 

líquidos. El líquido o el vapor no deben dirigirse hacia equipos que contengan componentes eléctricos, como el interior de un horno.
No use este artefacto con un cable o enchufe dañado.

10. Si no funciona como debe, o si se ha caído, dañado, permanecido afuera, o sumergido en agua, devuélvalo al distribuidor. Si el cable 
de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante o un servicio técnico autorizado, a fin de evitar riesgos.

11. Nunca fuerce el enchufe dentro del tomacorriente ni tire del cable o arrastre la unidad con el mismo. No use el cable como manija, 
no apriete el cable con la puerta ni enrosque el cable alrededor de bordes o rincones filosos. Mantenga el cable alejado de superficies 
calientes.

12. No use cables de extensión o tomas eléctricas con capacidad de corriente inadecuada, y para evitar sobrecargas del circuito, no opere 
otro artefacto en el mismo toma de corriente (circuito) que el H2O SteamFX™ Pro.

13. Para desconectar el H2O SteamFX™ Pro, retire el enchufe de la toma eléctrica.
14. Desenchufe la unidad después de cada uso o antes de realizar tareas de mantenimiento. Para desenchufar la unidad de manera segura, 

sujete el enchufe y tire suavemente hacia afuera. No desenchufe la unidad tirando del cable.

Medidas de seguridad importantes - Continuación
15. No inserte ningún objeto en las aberturas de vapor de la unidad ni la use con ninguna de las aberturas de vapor obstruidas.
16. Guarde su H2O SteamFX™ Pro adentro, en un lugar fresco y seco. Nunca deje el H2O SteamFX™ Pro afuera.
17. Mantenga su zona de trabajo bien iluminada y tenga especial precaución con las escaleras.
18. No use la unidad sin agua dentro del tanque de agua.
19. Si observa una pérdida de agua, suspenda el uso de su H2O SteamFX™ Pro y comuníquese con un técnico calificado.
20. No coloque nunca agua caliente u otros líquidos como productos detergentes o con contenido de alcohol dentro del tanque de agua. Esto 

hará que la operación no sea segura y dañará la unidad.
21. Mantenga siempre la abertura de vapor limpia y sin obstrucciones. Evite colocar la abertura de vapor sobre superficies blandas para evitar obstruir 

el flujo de vapor. Mantenga la abertura de vapor libre de pelusas, cabellos u otras obstrucciones potenciales, para asegurar el flujo adecuado.
22. No use el H2O SteamFX™ Pro en zonas que estén expuestas a vapores inflamables, explosivos o tóxicos, como diluyente de pintura o pintura al aceite.
23. No use sobre cuero, muebles o pisos lustrados con cera, pisos de madera dura sin sellar o parqué, telas sintéticas, terciopelo u otros 

materiales delicados sensibles al vapor.
24. No use este artefacto para calentar espacios ni lo coloque cerca de superficies calientes como quemadores a gas o eléctricos, o en un horno caliente.
25. No utilice este artefacto para otro uso que no sea el intencionado.
26. No rocíe vapor sobre ningún dispositivo que incluya componentes eléctricos.
27. Este artefacto y la boquilla de vapor pueden alcanzar temperaturas altas durante su uso. Antes de desmontar o reemplazar el paño, 

desconecte el suministro de energía y espere a que la unidad se enfríe.
28. No coloque ningún solvente limpiador, fragancia ni alcohol dentro del tanque de agua. De otra manera la unidad podría dañarse.
29. Antes de limpiar este artefacto, desconecte el suministro de energía y use un hisopo de algodón seco o ligeramente húmedo. En caso de 

daños en la apariencia del artefacto, no use alcohol, bencina ni diluyente para limpiar la superficie.
30. Coloque este artefacto en amientes interiores secos. Retire el paño limpiador antes de guardar.
31. Este artefacto no está destinado a ningún otro uso ni a usos que excedan los mencionados aquí. Las personas que no tengan la capacidad 

física o mental o la experiencia deben evitar el uso de este producto; estas personas no deben realizar tareas de limpieza ni mantenimiento 
sin supervisión.

32. No use sobre pisos sin sellar ni de ladrillo poroso.
33. No use sobre pisos encerados ya que la alta temperatura del vapor puede raspar el acabado del piso. 
34. Cuando limpie pisos de madera, pruebe sobre una superficie pequeña o consulte con un fabricante de pisos de madera acerca de las 

instrucciones de mantenimiento, para evitar daños innecesarios.
35. Cuando limpie pisos de madera, no permanezca en la misma zona durante un período extendido, ya que puede provocar deformación y dañar 

la superficie del piso.

PRECAUCIÓN: Peligro de quemaduras. SUPERFICIE CALIENTE
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Características principales - Unidad principal
1. Interruptor de vapor
2. Salida de vapor
3. Tanque de agua
4. Luz indicadora de encendido
5. Cierre de seguridad
6. Tecla conectora de vapor

3

4

5

1
2

6

Características principales - Accesorios optativos
1. Boquilla larga
2. Boquilla corta
3. Boquilla curva
4. Cepillo redondo
5. Cepillo de metal
6. Manguera de extensión
7. Pieza para indumentaria
8. Limpiador de ventanas con 

escobilla
9. Paño para indumentaria
10. Paño para limpieza de ventanas
11. Trapeador
12. Tubos de extensión del trapeador
13. Paño de trapeador de microfibra
14. Paño coral de trapeador
15. Espátula
16. Pieza para lechada
17. Paño para restregar
18. Quitapolvo
19. Paño coral
20. Deslizador para alfombras

1 2 3 4 5

11 12 13 14

17 18 19 201615

6 107 8 9
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Instrucciones de armado y uso
1. Encuentre el tanque de agua 
ubicado dentro de la caja.
Retire la tapa del tanque de agua 
y llene con agua hasta la línea 
indicadora de lleno “MAX” sobre el 
tanque de agua, y luego fije la tapa 
del tanque de agua en su lugar.
Coloque dentro de la unidad principal 
y ajuste la posición, siguiendo la 
marca de bloquear y desbloquear del 
tanque de agua.

2. Acople un accesorio a la salida de 
vapor como se indica en la sección 
de “Uso de accesorios optativos”.

3. Enchufe el cable de alimentación a 
una toma eléctrica. Se encenderá la 
luz indicadora roja en ON. 

4. Espere aproximadamente 20-30 
segundos. Cuando el vaporizador 
esté listo para emitir vapor, se 
encenderá la luz indicadora verde.
Presione y sostenga el interruptor de 
vapor para emitir vapor.

Nota: Durante el uso, la luz indicadora 
verde se apagará cuando la unidad 
recaliente y se encenderá nuevamente 
cuando alcance la temperatura de 
funcionamiento.
Sin embargo, la unidad emitirá 
vapor continuamente, en tanto el 
interruptor de vapor esté oprimido 
y el tanque de agua esté lleno de 
agua, independientemente de que el 
indicador se encienda o no.
La luz roja permanecerá encendida 
mientras la unidad esté enchufada.

¡IMPORTANTE! No toque la boquilla ni 
ningún otro accesorio ya que pueden 
alcanzar temperaturas altas.

5. Pase delicadamente sobre la 
superficie a limpiar.

6. Para detener la emisión de vapor, 
libere la tecla del interruptor de vapor.

IMPORTANTE: Luego de que el 
interruptor de vapor esté apagado, 
seguirá fluyendo vapor durante un 

período breve (aproximadamente 10-15 segundos) 
hasta liberar todo el vapor del sistema.

7. Cuando el artefacto deje de emitir vapor, significa 
que es necesario rellenar el tanque de agua.
Libere la tecla del interruptor de vapor y desconecte 
la unidad de la toma eléctrica. Llene el tanque de 
agua con agua como se describe en el paso 1, y 
luego siga los pasos 3 a 5 anteriores.

Uso del cierre de seguridad:
El cierre de seguridad se puede usar de dos 
maneras.
1. Presione el cierre de seguridad 
       a la posición de cerrado cuando la 
unidad esté enchufada para prevenir activar 
accidentalmente el interruptor de vapor para 
producir vapor.

2. Presione el cierre de seguridad  
       a la posición de cerrado cuando tenga 
presionado el interruptor de vapor para 
producir vapor. Esto le permite liberar su dedo 
del interruptor de vapor. Simplemente pulse 
nuevamente el interruptor de vapor o presione el 
cierre de seguridad para desactivarlo y detener el 
vapor.

Uso de accesorios optativos
Montaje del accesorio trapeador
1. Monte los tres tubos de extensión calzando la salida de vapor dentro de 
la abertura del siguiente tubo de extensión y el último tubo de extensión 
dentro del cabezal del trapeador, como se indica en la Figura A.  

Consejo: Puede modificar la altura de la unidad usando dos tubos de 
extensión en lugar de tres. 

2. Anexe el tubo de extensión a la salida de vapor de la unidad 
principal, como se indica en la Figura B. 

3. Anexe el paño trapeador al cabezal del trapeador anexándolo a la 
cara inferior del cabezal del trapeador, como se indica en la Figura C.

4. Cuando utilice el H2O SteamFXTM Pro sobre tapetes o alfombras: 
coloque el cabezal del trapeador con el paño de microfibra en su 
lugar, sobre el deslizador para alfombras como se ve en la ilustración. 
No intente usar el H2O SteamFXTM Pro sobre tapetes o alfombras 
sin colocar el deslizador para alfombras. Use únicamente el paño de 
microfibra sobre alfombras. Nunca use el deslizador para alfombras 
sobre superficies sensibles al rayado.

5. Una vez listo, retire el paño trapeador del cabezal del trapeador y 
lávelo cuando sea necesario.

ADVERTENCIA:
Antes de usar, asegúrese de que el trapeador esté montado con el 
paño trapeador anexado al cabezal del trapeador, para prevenir daños. 
Notificación: El producto emita vapor y crea humedad.
Si se deja funcionar la unidad durante demasiado tiempo en un 
mismo lugar, se pueden producir marcas de agua, descoloración o 
daños en la superficie del piso.
No deje nunca el vaporizador manual H2O SteamFX™ Pro sin 
supervisión mientras esté enchufado.

Para obtener mejores resultados:
1. Barra o aspire el piso antes de usar el vaporizador manual H2O SteamFX™ Pro.

2. Para evitar charcos de agua, el paño de microfibra debe estar limpio 
y seco antes de usar. Para reemplazar el paño limpiador, proceda de la 
siguiente manera: Deje enfriar el paño limpiador, retírelo de la unidad, 
reemplace con un nuevo paño de microfibra (elemento optativo) y continúe 
usando.

3. Para desinfectar una zona de su piso, deje el vaporizador manual H2O 
SteamFX™ Pro sobre la superficie durante aproximadamente 10 segundos, 
pero no más de 15. No lleve a cabo este procedimiento sobre pisos 
sensibles al calor y al vapor.
• Nunca aplique vapor en un punto durante demasiado tiempo. Esto 

puede dañar la superficie del piso. 
• No coloque manos o pies debajo del trapeador de vapor. La unidad 

levanta mucha temperatura.
• Durante el uso es posible escuchar un sonido pulsante, que indica que el 

trapeador está produciendo vapor. Este sonido es normal.
• Es posible que se expulse algo de agua mezclada con el vapor. Esto 

también es normal.
• La fuerza y temperatura del vapor puede afectar negativamente ciertos 

materiales. Siempre verifique la conveniencia de usar el trapeador de 
vapor sobre una superficie haciendo una prueba preliminar en una zona 
oculta.

Figura (A)

Figura (B)

Figura (C)
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Uso de accesorios optativos
Pieza y uso Armado Consejos/Precaución

MANGUERA DE EXTENSIÓN
Esta manguera de extensión de 75cm/30” está diseñada 
para usar con los siguientes accesorios:
- Herramienta de limpieza de ventanas
- Quitapolvo

Anexe el extremo abierto de la manguera de 
extensión a la salida de vapor de la unidad 
principal, hasta que la tecla de seguridad se fije 
en su posición.

Asegúrese de que la manguera de extensión esté 
asegurada en su lugar antes de usar.
Cuando esté en uso, mantenga la manguera de 
extensión alejada de su cuerpo y evite tocar la manguera, 
ya que puede levantar temperatura.

No tire de la manguera de extensión con demasiada 
fuerza, ya que puede dañarse y causar pérdida de vapor.

CEPILLO DE NYLON
El cepillo redondo es excelente para limpiar superficies 
lisas y duras, como inodoros, fregaderos, mesadas de 
cocina, etc.
Se puede usar con jabón o detergente para limpiar 
áreas sucias.

Tanto el cepillo de metal como el redondo pueden anexarse a cualquiera de las 
boquillas de vapor.
Anexe el cepillo redondo/de metal enroscándolo al extremo de la boquilla de 
impulsión.

Use cepillos de diferentes colores para zonas específicas 
de limpieza (cocina, baño, etc.)

CEPILLO DE METAL
Puede usarse sobre superficies duras que no se rayen, 
como llantas de autos, barbacoas, etc.

QUITAPOLVO CON PAÑO CORAL
Pase delicadamente sobre superficie a limpiar.
El paño coral absorbente levanta la suciedad desprendida 
por el vapor.

Instale el paño coral en el marco del quitapolvo y anexe el 
quitapolvo a la manguera de extensión.

Boquilla larga/corta
Para limpieza general a vapor.

Boquilla curva
Excelente para limpiar mesadas y fregaderos y llegar a 
lugares difíciles de acceder.

Asegúrese de que la boquilla curva quede fija en su 
posición.

Anexe a la boquilla corta o la larga, girar para 
asegurar

Anexe a la salida de vapor de la unidad principal, 
girar para asegurar.

Asegúrese de que la boquilla quede fija en su posición. PIEZA PARA LIMPIEZA DE VENTANAS/VAPORIZADO DE 
INDUMENTARIA
Anexe a la manguera de extensión o unidad principal 
directamente, y en combinación con uno de los paños de 
limpieza disponibles. Use esta pieza para limpiar ventanas 
y vaporizar indumentaria.

Alinee las clavijas de bloqueo de la manguera de extensión 
con el orificio designado en el marco de la pieza de limpieza 
de ventanas y gire la pieza para limpieza de ventanas/
vaporizado de indumentaria hasta que quede asegurada en 
su lugar.
Instale en la herramienta de limpieza de ventanas el paño de 
limpieza de su elección.

PAÑO CORAL DE LIMPIEZA DE VENTANAS
Úselo para limpiar ventanas, espejos y vidrio.

Instale el paño coral sobre la pieza de limpieza de 
ventanas. No cubra el filo de la escobilla cuando instale
el paño limpiador. Asegúrese de anexar el paño a todos 
los ganchos del marco de la pieza de limpieza para evitar 
que se deslicen durante el uso.

No use vapor sobre ventanas congeladas.

Tenga precaución cuando use el vaporizador sobre vidrio, 
ya que podría romperse.

Ganchos frontal

Ganchos

PAÑO PARA INDUMENTARIA
Para vaporizar una prenda, colóquela en una percha y 
aplique vapor de forma directa.
Deslice suavemente la cabeza del vaporizador de 
prendas de manera vertical sobre la prenda para alisar 
el género y retirar arrugas y olores.

Instale el paño de vaporizado de indumentaria sobre la pieza de limpieza de ventanas.

Anexe a la boquilla corta o la larga, gire para asegurar.

Algunos materiales como el cuero, la gamuza y el 
terciopelo pueden no ser aptos para vaporizar. Consulte 
la etiqueta de cuidado del fabricante.

Los cortinados y telones pue den vaporizarse mientras 
están colgados.

Asegúrese de que la espátula quede fija en su posición.

Etiqueta negra

Etiqueta lateraltrasero

DESLIZADOR PARA ALFOMBRAS
Úselo sobre tapetes o alfombras.

Coloque el cabezal del trapeador con el paño de microfibra 
en su lugar, sobre el deslizador para alfombras.

Use únicamente el paño de microfibra sobre alfombras, 
nunca use el deslizador para alfombras sobre superficies 
sensibles al rayado.
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Limpieza y mantenimiento
DURANTE LA LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO, DESCONECTE LA UNIDAD DE LA TOMA ELÉCTRICA.
            NO SUMERJA EL VAPORIZADOR MANUAL H2O SteamFX™ Pro EN AGUA.

Procedimiento de limpieza para eliminar depósitos de cal:
Si su H2O SteamFX™ Pro comienza a producir menos vapor que lo habitual o deja de producir vapor, es posible que deba eliminar 
depósitos de cal. Es necesario eliminar los depósitos de cal regularmente cada 25 usos de un tanque completo de agua, o una vez 
por mes, especialmente en zonas donde las aguas son duras. Para remover depósitos de cal de su H2O SteamFX™ Pro, siga estas 
instrucciones:

Uso de la solución limpiadora:
1. Prepare una solución con 1/3 de vinagre blanco y 2/3 de agua, y agregue al tanque de agua. 
2. Asegúrese de que el vapor liberado no apunte hacia ningún objeto cercano. ENCIENDA la unidad y permita que produzca vapor hasta 

consumir la solución de vinagre/agua.
3. Repita el procedimiento anterior tantas veces como sea necesario hasta lograr un flujo normal de vapor.
4. Llene el tanque de agua con agua limpia y enjuague.
5. Llene nuevamente el tanque de agua con agua limpia, y libere vapor a través del sistema hasta vaciar el tanque de agua.
6. Realice una prueba de limpieza en un área adecuadamente aislada después de cada remoción de cal, para asegurarse de que no 

queden restos dentro del sistema.

Para limpiar depósitos de calcio acumulados en el interior del tanque de agua: 
Agregue 1-2 cucharadas de vinagre blanco a un tanque de agua lleno, cierre la tapa del tanque de agua y sacuda el contenido. NO ENCIENDA LA 
UNIDAD. Deje reposar la unidad durante algunas horas. Vacíe el tanque y enjuague con agua hasta que el agua salga limpia.

Limpieza de accesorios obstruidos del vaporizador: 
Debido al alto contenido de minerales del agua de ciertas zonas, es posible que se acumule algo de calcio dentro de la punta de la boquilla.
Para limpiarlo, se recomienda usar un rociador lubricante. Rocíe un pequeño chorro o dos de lubricante dentro de la punta de la boquilla.
Luego de rociar el lubricante, llene el vaporizador con agua y haga correr un chorro continuo de vapor a través del accesorio afectado durante varios 
minutos, para eliminar los depósitos.
SE RECOMIENDA REALIZAR ESTE PROCEDIMIENTO EN UNA ZONA PROTEGIDA Y BIEN VENTILADA.

ADVERTENCIA!1.  Desmonte cada accesorio cuando termine de limpiar (PRECAUCIÓN: los accesorios pueden seguir calientes.)
 Desconecte el suministro de energía y vierta el agua restante del tanque de agua. Deje enfriar el limpiador de vapor  
 durante 3 a 5 minutos.
2. Retire el paño trapeador (PRECAUCIÓN: el paño trapeador puede seguir caliente) y limpie en máquina de lavar o a mano. 
3. Guarde el limpiador de vapor en lugar seco, alejado de la luz solar directa.

CONSEJO: Para garantizar el máximo rendimiento, se aconseja reemplazar el paño trapeador cada 2-3 meses.

Para no dañar el paño trapeador, no lo retuerza con fuerza.

Para evitar la calcificación del elemento térmico, desconecte el suministro de energía una vez que se detenga el vapor (cuando se 
encienda el indicador verde).

Después de usar
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Problema SoluciónCausa posible

La unidad no enciende

Vapor reducido o nulo

El vapor se filtra a través de 
las conexiones

La unidad no está enchufada o encendida Asegúrese de que la tecla de ON/OFF esté ENCENDIDA (luz 
indicadora roja encendida)

Los accesorios no están bien conectados Desenchufe la unidad, déjela enfriar, desconecte los accesorios y 
vuelva a conectarlos correctamente

Residuos u obstrucciones en los puntos de 
conexión

Retire el accesorio y revise y limpie los puntos de conexión

Boquilla de vapor obstruida Limpie la boquilla

El tanque de agua está vacío Llene el tanque de agua

Depósito de cal Siga el procedimiento de limpieza para eliminar depósitos de cal

GUÍA PARA RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Recuerde remover depósitos de cal al menos una vez por mes, especialmente en zonas donde 
las aguas son duras.

Siga las instrucciones de este Manual del Usuario.

Para mejor rendimiento, use agua filtrada o destilada.

IMPORTANTE!

CONSEJOS

ITA
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Presentazione di H2O SteamFX™ Pro Pulitore a vapore portatile

Il Pulitore a vapore portatile H2O SteamFX™ Pro riesce a pulire e sgrassare efficacemente svariati tipi di superfici. 
Il vapore che fuoriesce dalla punta è in grado di eliminare sporco, grasso e incrostazioni. H2O SteamFX™ Pro è 
ecocompatibile e consente di utilizzare l’acqua del rubinetto, senza dover aggiungere nessun additivo.

• Non orientare mail il getto di vapore verso persone, animali, piante o altri oggetti sensibili a temperature elevate. Evitare che il getto 
di vapore entri a contatto con la pelle. L’elevata temperatura può causare gravi lesioni fisiche e scottature. Non orientare il pulitore a 
vapore sul vetro freddo perché il vapore può incrinarlo o romperlo.

- Durante il riscaldamento (20-30 secondi dopo aver collegato l’unità), è possibile che oltre al vapore si possano produrre “schizzi”    
   d’acqua se rimasta all’interno dell’unità dal precedente utilizzo.
- Durante l’uso, è normale avvertire il suono di una pulsazione, indica che il pulitore sta producendo il vapore.
- È possibile che, dopo lo spegnimento, fuoriescano vapore o schizzi d’acqua fino al completo raffreddamento dell’unità.

RTI S.p.a. - B.U. Media4commerce non si assume alcuna responsabilità per ferite alle persone o danni alle cose derivanti dall’uso
improprio di H2O SteamFX™ Pro Pulitore a vapore portatile, compreso il mancato rispetto delle istruzioni contenute nella presente Guida
per l’utente o fornite dal produttore o distributore della superficie trattata.

Nota: L’unità è stata sottoposta a collaudo e può contenere tracce d’acqua
all’interno del serbatoio.

INFORMAZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO
PULITORE A VAPORE

AVVISO!

IMPORTANTE!

Nome Pulitore a vapore

N. modello KB-009C

Tensione nominale 120V 60HZ o 220-240V 50-60HZ

Potenza nominale 1200W (120V) or 1300W (220-240V)

Capacità del serbatoio 450ml

Specifiche tecniche

Importanti misure di sicurezza
LEGGERE ATTENTAMENTE TUTTE LE ISTRUZIONI SUL PRODOTTO. IL MANCATO RISPETTO DELLE ISTRUZIONI SUL PRODOTTO INVALIDERÀ LA GARANZIA.
UTILIZZARE H2O SteamFX™ Pro PULITORE A VAPORE PORTATILE SOLO COME INDICATO IN QUESTO MANUALE ED ESCLUSIVAMENTE CON GLI ACCESSORI CONSIGLIATI 
DAL PRODUTTORE.
L’UTILIZZO DI ATTACCHI O ACCESSORI NON FORNITI O VENDUTI DAL PRODUTTORE O DA RIVENDITORI AUTORIZZATI PUÒ PROVOCARE INCENDI, SCOSSE ELETTRICHE 
O FERITE. COME PER QUALSIASI ELETTRODOMESTICO ELETTRICO, È INDISPENSABILE RISPETTARE LE PRINCIPALI PRECAUZIONI DURANTE L’UTILIZZO DEL PRODOTTO, 
COMRESO QUANTO SEGUE:

1. H2O SteamFX™ Pro non è un giocattolo. Assicurarsi che i bambini non giochino con il dispositivo.
2. Questo apparecchio non è idoneo all’uso da parte di persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte in assenza disupervisione
o istruzioni in merito all’uso dell’apparecchio da parte di una persona responsabile della loro sicurezza.
3. Per scongiurare il rischio di scosse elettriche, collegare il dispositivo solo a prese di corrente con messa a terra.
4. Non lasciare H2O SteamFX™ Pro incustodito quando è collegato a una presa di corrente.
5. Prestare la dovuta attenzione quando lo si utilizza nelle vicinanze di bambini, animali o piante. Non rivolgere mai il getto di vapore verso
persone, animali o piante; si possono provocare ustioni.
6. Verificare che la tensione massima indicata sulla targhetta di classificazione apposta sul dispositivo corrisponda alla tensione della presa
elettrica.
7. Questo dispositivo è progettato solo per uso domestico. Non utilizzare all’esterno. L’utilizzo di H2O SteamFX™ Pro a livello professionale
invaliderà la garanzia del costruttore.
8. Non impugnare la spina o H2O SteamFX™ Pro con le mani bagnate e non farlo funzionare senza scarpe. Non immergere H2O SteamFX™
Pro in acqua o altri liquidi. Il getto liquido o di vapore non deve essere rivolto verso dispositivi dotati di componenti elettrici come, ad
esempio, la parte interna del forno.
9. Non utilizzare il dispositivo se il cavo o la spina sono danneggiati. Se non funziona correttamente o se è caduto, danneggiato, rimasto
in esterni o immerso in acqua, restituirlo al distributore. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, rivolgersi al produttore o a un centro
qualificato per sostituirlo e scongiurare qualsiasi pericolo.
10. Non forzare mai la spina nella presa di corrente, né tirare o trasportare l’unità dal cavo. Non utilizzare il cavo come impugnatura, non
chiudere la porta intrappolando il cavo o tendere il cavo attorno a estremità o spigoli affilati. Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate.
11. Non utilizzare prolunghe o prese con capacità elettrica inadeguata e, per evitare sovraccarichi al circuito elettrico, non collegare altri
apparecchi alla stessa presa di H2O SteamFX™ Pro.
12. Per scollegare H2O SteamFX™ Pro dall’alimentazione, estrarre la spina dalla presa di corrente.
13. Scollegare l’unità dalla presa al termine dell’utilizzo o prima della manutenzione. Per scollegare l’unità dalla presa, impugnare la spina e
tirare delicatamente. Non tirare il cavo dell’unità per scollegarla dalla presa.
14. Non inserire oggetti nelle aperture dell’unità e non utilizzarla se le aperture sono ostruite.
15. Riporre H2O SteamFX™ Pro al chiuso, in un luogo fresco e asciutto. Non lasciare mai H2O SteamFX™ Pro in esterni.
16. Illuminare bene l’area di lavoro e prestare particolare attenzione quando si utilizza l’apparecchio sulle scale.
17. Non utilizzare l’unità senza acqua nel serbato.
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Importanti misure di sicurezza - Continua

18. Se si constatano delle perdite, interrompere l’uso di H2O SteamFX™ Pro e contattare un tecnico qualificato.
19. Non inserire mai acqua calda o liquidi a base d’alcool o detergenti all’interno del serbatoio dell’acqua. Il funzionamento dell’apparecchio 
potrebbe non essere sicuro o si potrebbe danneggiare l’unità.
20. Tenere sempre l’apertura di uscita del vapore libera da eventuali ostruzioni. Evitare di mettere l’apertura di uscita del vapore a contatto con
superfici morbide, per evitare che si blocchi il getto di vapore. Pulire l’apertura di uscita del vapore da peli, capelli e potenziali ostruzioni per
garantire il regolare flusso del vapore.
21. Non utilizzare H2O SteamFX™ Pro in ambienti saturi di vapori infiammabili, esplosivi o tossici rilasciati, ad esempio, da diluenti o vernici a base 
d’olio.
22. Non utilizzare su cuoio, mobili o pavimenti lucidati a cera, parquet non sigillato, tessuti sintetici, velluto o altri materiali delicati sensibili al vapore.
23. Non utilizzare l’apparecchio per riscaldare l’ambiente né posizionarlo su o vicino a superfici riscaldate quali i fornelli a gas o elettrici o il forno
acceso.
24. Non utilizzare l’apparecchio per usi diversi da quelli a cui è preposto.
25. Non indirizzare il getto di vapore verso dispositivi dotati di componenti elettrici.
26. L’apparecchio e la bocchetta del vapore si riscaldano durante l’uso. Prima di sganciare o sostituire il panno, scollegare l’unità dall’alimentazione 
e attendere che si raffreddi.
27. Non aggiungere solventi, fragranze o alcol nel serbatoio dell’acqua. In caso contrario, si può danneggiare l’apparecchio.
28. Scollegare l’apparecchio dall’alimentazione elettrica prima di pulirlo; utilizzare un panno di cotone asciutto o leggermente inumidito. In presenza
di danni alla parte esterna dell’apparecchio, non utilizzare alcool, benzene o diluenti per pulire la superficie.
29. Riporre l’apparecchio in ambienti chiusi e asciutti. Rimuovere il panno di pulizia prima di riporre l’apparecchio.
30. Questo apparecchio non è indicato per usi diversi da quelli qui elencati. Le persone con capacità fisiche o mentali ridotte, o prive di esperienza,
non sono idonee all’uso del prodotto e non devono eseguire operazioni di manutenzione o pulizia senza supervisione.
31. Non utilizzare su pavimenti in parquet non sigillati o in ceramica non smaltata.
32. Non utilizzare su pavimenti molto lucidi poiché l’elevata temperatura del vapore può rimuoverne il rivestimento.
33. Quando si esegue la pulizia di pavimenti in legno, effettuare una prova su una superficie circoscritta o consultare il produttore della
pavimentazione per informazioni sulle istruzioni di manutenzione ed evitare eventuali danni.
34. Quando si esegue la pulizia di pavimenti in legno, non sostare nello stesso punto a lungo per evitare deformazioni o danni alla
superficie.

ATTENZIONE: Pericolo di scottature SUPERFICIE CALDA

Caratteristiche principali - Unità principale
1. Interruttore del vapore
2. Orifizio di uscita del vapore
3. Serbatoio dell’acqua 2
4. Spia di alimentazione
5. Blocco di sicurezza
6. Pulsante del connettore 

di vapore

3

4

5

1
2

6
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Caratteristiche principali - Accessori opzionali
1. Bocchetta lunga
2. Bocchetta corta
3. Bocchetta curva
4. Spazzola rotonda
5. Spazzola metallica
6. Tubo prolunga
7. Utensile per indumenti
8. Raclette tergivetri
9. Panno per indumenti 6
10. Panno per la pulizia dei vetri
11. Scopa
12. Tubi prolunga della scopa
13. Panno della scopa in microfibra
14. Panno corallo della scopa
15. Raschietto
16. Spazzola per incrostazioni
17. Cuscinetto ruvido
18. Spolverino
19. Panno corallo
20. Telaio per tappeti 

1 2 3 4 5

11 12 13 14

17 18 19 201615

6 107 8 9

Istruzioni d’uso e assemblaggio
1. Estrarre il serbatoio dell’acqua 
dalla scatola. Rimuovere il tappo del 
serbatoio dell’acqua e riempirlo con 
acqua fino al livello “MAX” indicato 
sul serbatoio. Quindirimettere il 
tappo al serbatoio. Posizionarlo
sotto l’unità principale e agganciarlo
attenendosi all’indicazione di blocco 
e sblocco riportata sul serbatoio.
2. Collegare un accessorio 
all’orifizio di uscita del vapore come 
indicato nella sezione “Utilizzo degli 
accessori opzionali”.
3. Collegare l’apparecchio a una 
presa di corrente. La spia rossa si 
accende.
4. Attendere circa 20-30 secondi. 
Quando il pulitore è pronto a 
emettere vapore, la spia
verde si accende. Premere e tenere 
premuto l’interruttore del vapore 
per emettere vapore.
Nota: Durante l’utilizzo, la spia verde 
si spegne quando l’apparecchio 
si deve riscaldare di nuovo e si 
riaccende una volta raggiunta la 

temperatura di esercizio. Tuttavia, 
l’apparecchio continua a emettere 
vapore purché l’interruttore del 
vapore sia premuto e il serbatoio 
pieno d’acqua, indipendentemente 
dalla stato della spia. La luce rossa 
rimarrà accesa quando collegato. 
5. Passare lentamente sulla 
superficie da pulire.
IMPORTANTE! Non toccare la 
bocchetta e gli altri attacchi, 
possono surriscaldarsi.
6. Per interrompere l’erogazione di
vapore, rilasciare l’interruttore del
vapore.
IMPORTANTE: Dopo aver portato
l’interruttore del vapore su OFF,
l’apparecchio continuerà a erogare 
vapore per breve tempo (circa 
10 – 15 secondi), fino al termine 
del vapore presente all’interno del 
sistema.
7. Quando l’apparecchio interrompe
l’erogazione di vapore, occorre 
riempire il
serbatoio dell’acqua. Rilasciare

l’interruttore del vapore e scollegare
l’apparecchio dalla presa elettrica.
Riempire il serbatoio con acqua come
descritto al punto 1, quindi attenersi ai
punti da 3 a 5 sopra riportati.
Utilizzo del blocco di sicurezza
È possibile utilizzare il blocco di 
sicurezza in due modi.
1. Portare il blocco di sicurezza in 
posizione di blocco      quando 
l’apparecchio è acceso per evitare di
attivare accidentalmente l’interruttore 
del vapore.
2. Portare il blocco di sicurezza in 
posizione di blocco     quando si tiene 
premuto l’interruttore del vapore per 
produrre vapore. In questo modo è 
possibile rilasciare l’interruttore del 
vapore. Per disattivare e interrompere 
il getto di vapore, è sufficiente
premere nuovamente l’interruttore del
vapore o sbloccare il blocco di 
sicurezza.
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Utilizzo degli accessori opzionali
Collegamento della scopa
1. Assemblare i 3 tubi prolunga e collegare il primo tubo 
all’orifizio di uscita del vapore; quindi collegare l’ultimo tubo 
alla testa della scopa come indicato nella figura A.

Suggerimento: È possibile regolare l’altezza dell’unità usando 
2 tubi prolunga invece di 3.
2. Collegare il tubo prolunga all’orifizio di uscita del vapore
sull’unità principale come indicato nella figura B.
3. Collegare il panno della scopa sotto la testa della scopa 
come indicato nella figura C.
4. Al termine della pulizia, rimuovere il panno della scopa 
dalla testa e lavarlo come necessario.
5. Al termine della pulizia, rimuovere il panno della scopa 
dalla testa e lavarlo se necessario. 
 
AVVERTENZA:
Per evitare di danneggiare l’apparecchio, prima di usarlo 
accertarsi che il panno della scopa sia correttamente 
agganciato alla testa della scopa.
Avviso: Questo prodotto emette vapore e produce umidità. Se 
si lascia agire l’unità su un punto troppo a lungo, la superficie 
del pavimento può riportare macchie d’acqua, discromie o 
danni. 

Non lasciare mai il Pulitore a vapore portatile H2O SteamFX™ 
Pro incustodito quando è collegato a una presa di corrente.

Per i migliori risultati:
1.) Pulire il pavimento con la scopa o l’aspirapolvere prima di utilizzare il Pulitore a 
vapore portatile H2O SteamFX™. 

2) Per evitare la formazione di pozze d’acqua, il panno in microfibra deve essere 
pulito e asciutto. Per sostituire il panno di pulizia, procedere come segue: Lasciar 
raffreddare il panno, scollegarlo dall’unità, sostituirlo con un nuovo panno in 
microfibra (opzionale) e continuare l’uso. Regolare l’unità sul livello debole di 
vapore. 

3) Per disinfettare un’area del pavimento, impostare il Pulitore a vapore portatile 
H2O SteamFX™ sul getto forte di vapore e agire sulla superficie per circa 10 
secondi ma non più di 15 secondi. Non eseguire questa procedura su pavimenti 
riscaldati e sensibili al vapore.
• Non indirizzare il getto di vapore verso uno stesso punto troppo a lungo. Si 

può danneggiare la superficie del pavimento.
• Non mettere le mani o i piedi sotto la scopa a vapore. L’unità raggiunge 

temperature elevate.
• Durante l’uso, è normale avvertire il suono di una pulsazione, indica che il
• pulitore sta producendo il vapore.
• Il vapore può contenere piccoli “schizzi” d’acqua assolutamente normali.
• La potenza e la temperatura del vapore possono danneggiare alcuni 

materiali. Effettuare sempre una prova su una superficie 
circoscritta prima di utilizzare la scopa a vapore.

Fig (A) Fig (B)

Fig (C)

Utilizzo degli accessori opzionali
Parti e utilizzo Assemblaggio Suggerimenti/Avvisi

TUBO PROLUNGA 
Tubo prolunga da 75 cm /30” utilizzabile con i seguenti
attacchi:
- Raclette tergivetri
- Spolverino

Collegare l’estremità aperta del tubo prolunga
all’orifizio di uscita del vapore sull’unità 
principale, fino a quando il pulsante di sicurezza 
si blocca in posizione.

Verificare che il tubo prolunga sia collegato saldamente
prima dell’uso. Durante l’utilizzo, tenere il tubo prolunga
lontano dal corpo ed evitare di toccarlo perché
può scaldarsi. 

Non tirare il tubo prolunga con eccessiva forza, si può 
danneggiare e provocare perdite di vapore.

SPAZZOLINO DI NYLON 
La spazzola rotonda è di è ideale per pulire superfici 
rigide e lisce come i WC, i lavandini, il piano di lavoro 
della cucina ecc. Per la pulizia delle aree sporche, può 
essere usata con del sapone o un detergente.

La spazzola metallica/rotonda può essere collegata a qualsiasi bocchetta
avvitandola all’estremità.

Utilizzare spazzole di colori diversi per la pulizia dei vari
ambienti della casa (cucina, bagno ecc.).

SPAZZOLA METALLICA 
Può essere utilizzata su superfici rigide non graffiabili 
come i cerchioni dell’auto, il barbecue ecc.

SPOLVERINO CON PANNO CORALLO 
Passare lentamente sulla superficie da pulire. Il panno 
corallo assorbente cattura lo sporco sciolto dal pulitore 
a vapore.

Infilare il panno corallo sulla struttura dello spolverino e 
collegare lo spolverino al tubo prolunga.

Bocchetta lunga/corta 
Per pulizie generali con il vapore.

Bocchetta curva 
Ideale per la pulizia di piani di lavoro, lavandini e per
raggiungere i punti difficilmente accessibili.

Assicurarsi che la bocchetta curva sia saldamente
agganciata.

Collegare alla bocchetta lunga o corta; avvitare 
per bloccare in posizione.

Collegare all’orifizio di uscita del vapore sull’unità
principale; avvitare per bloccare in posizione.

Assicurarsi che la bocchetta sia saldamente agganciata.
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RACLETTE TERGIVETRI / UTENSILE PER LA
PULIZIA DEGLI INDUMENTI
Collegare al tubo prolunga o direttamente all’unità
principale e abbinare uno dei panni disponibili per la
pulizia. Utilizzare questo utensile per la pulizia dei vetri e
degli indumenti.

Allineare le spine di blocco del tubo prolunga con i fori
preposti sulla struttura della raclette tergivetri/dell’utensile
per indumenti e ruotare fino a bloccare in posizione.
Collegare alla raclette tergivetri il panno desiderato per la
pulizia.

PANNO CORALLO PER LA PULIZIA DEI VETRI 
Serve a pulire finestre, specchi e vetro.

Agganciare il panno corallo alla raclette tergivetri. Non
coprire la lamella tergivetri. Verificare di aver collegato il
panno a tutti i ganci dell’utensile di pulizia per evitare
che si stacchi durante l’uso.

Non utilizzare il vapore su finestre ghiacciate.
Prestare attenzione quando si utilizza il vapore sul vetro, 
si può rompere.

Ganci Fronte

Ganci

PANNO PER INDUMENTI
Per pulire un indumento con il vapore, appendere il 
capo a una gruccia e direzionarvi direttamente il getto 
di vapore.
Muovere lentamente la spazzola a vapore per indu-
menti verticalmente sul capo, per stirare il tessuto e 
rimuovere pieghe e odori.

Agganciare il panno per indumenti alla raclette tergivetri.

Collegare alla bocchetta lunga o corta; avvitare per bloccare in posizione.

Alcuni tessuti, come il cuoio, il camoscio e 
il velluto possono non essere indicati per la
pulizia a vapore. Consultare l’etichetta del 
produttore.
È possibile usare il vapore su tende e
drappeggi appesi.

Assicurarsi che il raschietto sia
saldamente agganciato.

Targhetta nera

LatoRetroTarghetta

TELAIO PER TAPPETI
Per pulire i tappeti Collocare il panno in microfibra e la testa della scopa sul 

telaio per tappeti

Utilizzare solamente con il panno in 
microfibra

1.  Al termine della pulizia, sganciare gli accessori. Scollegare dalla presa di corrente e svuotare il serbatoio dall’acqua
residua. Lasciar raffreddare il pulitore a vapore per 3-5 minuti.
2. Rimuovere il panno della scopa (AVVISO: il panno della scopa può essere ancora caldo) e lavare in lavatrice o a mano.
3. Riporre il pulitore a vapore in un luogo asciutto, lontano dalla luce diretta del sole

SUGGERIMENTO: Per garantire prestazioni ottimali, si consiglia di sostituire il panno della scopa ogni 2-3 mesi. 

Per evitare di danneggiare il panno della scopa, non torcerlo vigorosamente. 

Per evitare la formazione di calcare sugli elementi riscaldanti, scollegare l’unità dalla presa di corrente al termine dell’erogazione di
vapore (quando la spia verde è accesa).

Dopo l’uso

AVVERTENZA!

AVVERTENZA!
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Pulizia e manutenzione
SCOLLEGARE L’UNITÀ DALLA PRESA DI CORRENTE DURANTE LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE.
                      NON IMMERGERE IL PULITORE A VAPORE PORTATILE H2O SteamFX™ Pro NELL’ACQUA.

Procedura di pulizia per rimuovere le incrostazioni di calcare
Se H2O SteamFX™ Pro inizia a erogare vapore più lentamente del solito o non ne produce affatto, è necessario rimuovere le incrostazioni di 
calcare. È necessario rimuovere il calcare con regolarità, ogni 25 utilizzi dell’intero serbatoio oppure una volta al mese, soprattutto nelle zone 
in cui l’acqua è dura. Per rimuovere le incrostazioni di calcare da H2O SteamFX™ Pro, attenersi alla seguenti istruzioni:

Utilizzo di una soluzione detergente
1. Preparare una soluzione composta da 1/3 d’aceto bianco e 2/3 d’acqua e aggiungerla al serbatoio dell’acqua.
2. Assicurarsi che il vapore fuoriesca lontano dagli oggetti circostanti. Collegare l’unità a una presa di corrente con messa a terra, accenderla 
e lasciarle produrre vapore fino a quando la soluzione di aceto/acqua si sarà consumata.
3. Ripetere la procedura tante volte quanto necessario per ripristinare un normale flusso di vapore.
4. Riempire il serbatoio dell’acqua con acqua pulita e risciacquare.
5. Riempire di nuovo il serbatoio dell’acqua con acqua pulita ed erogare vapore con il sistema fino a quando il serbatoio sarà vuoto.
6. Dopo la rimozione delle incrostazioni di calcare, eseguire una prova di pulizia su un’area idonea e circoscritta, per verificare che non siano 
rimasti residui all’interno.

Come rimuovere i depositi di calcare all’interno del serbatoio dell’acqua: 
Aggiungere 1-2 cucchiai di aceto bianco nel serbatoio dell’acqua pieno, chiudere il tappo del serbatoio e agitare il contenuto. NON ACCENDERE 
L’APPARECCHIO. Lasciare riposare per alcune ore. Svuotare il serbatoio dell’acqua e sciacquare con acqua pulita fino a quando tornerà a essere trasparente. 

Pulizia degli accessori ostruiti: 
A causa dell’elevato contenuto di minerali nell’acqua di alcune zone, è possibile che si formino dei depositi di calcare all’interno della punta delle 
bocchette. Per pulire, si raccomanda l’uso di un lubrificante spray. Erogare una o due dosi di lubrificante all’interno della punta della bocchetta. Dopo 
aver erogato il lubrificante, riempire il pulitore a vapore con acqua e far erogare un getto continuo di vapore attraverso gli accessori interessati per 
diversi minuti, in modo da rimuovere i depositi.
SI RACCOMANDA DI ESEGUIRE QUESTA PROCEDURA IN UN LUOGO SICURO E BEN VENTILATO. 

AVVERTENZA! Problema SoluzionePossibile Causa

L’unità non si accende

Erogazione di vapore scarsa o
nessuna erogazione

Il vapore fuoriesce dai
collegamenti

L’unità non è collegata a una presa di corrente
o non è accesa

Verificare che l’unità sia collegata a una presa di corrente con messa a terra 
e posizionare l’interruttore di accensione su ON (la spia rossa è accesa)

L’attacco non è collegato correttamente Scollegare l’unità dalla presa di corrente, lasciarla raffreddare,
scollegare gli accessori e ricollegarli correttamente

Presenza di residui o intasamenti nei punti di
collegamento Rimuovere l’accessorio, controllare e pulire i punti di collegamento

Bocchetta del vapore ostruita Pulire la bocchetta

Il serbatoio dell’acqua è vuoto Riempire il serbatoio dell’acqua

Presenza di incrostazioni di calcare Attenersi alla procedura di pulizia per ri muovere le incrostazioni di calcare

GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Ricordarsi di rimuovere i depositi di calcare almeno una volta al mese, soprattutto nelle zone in
cui l’acqua è dura. Attenersi alle istruzioni riportate nella Guida per l’utente.
Utilizzare acqua filtrata o distillata per ottenere prestazioni migliori.

IMPORTANTE!

SUGGERIMENTI
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Einführung in den H2O SteamFX ™ Pro-Handsteamer
Der H2O SteamFX ™ Pro Handsteamer verfügt über ein hohes Maß an Reinigungs- und Entfettungskraft auf einer 
Vielzahl von Oberflächen. Der von der Spitze abgegebene Dampf hilft, Schmutz, Fett und Schmutz zu entfernen. Da der 
H2O SteamFX ™ Pro normales Leitungswasser ohne Zusätze verwendet, ist er umweltfreundlich.

• Richten Sie den Dampf niemals auf Personen, Tiere oder Pflanzen oder andere Gegenstände, die nicht hohen Temperaturen
  standhalten können. Hautkontakt mit dem Dampfstrahl vermeiden. Die hohen Temperaturen können schwere Körperverletzungen
  einschließlich Verbrennungen verursachen. Verwenden Sie den Dampfgarer nicht bei kaltem Glas:
  Der Dampf kann dazu führen, dass das Glas bricht oder reißt.

- Während des Aufwärmens (20 bis 30 Sekunden nach dem Einstecken der Einheit) können Wasseraustritte mit etwas Dampf
  austreten, wenn nach vorheriger Verwendung Wasser in der Einheit verbleibt.
- Es ist normal, während des Betriebs ein pulsierendes Geräusch zu hören, das darauf hinweist, dass der Dampfgarer Dampf produziert.
- Nach dem Ausschalten des Geräts kann Wasserdampf und / oder „Wasserspucken“ austreten, bis das Gerät vollständig abgekühlt ist.

Thane Direct und seine verbundenen Unternehmen übernehmen keine Haftung für Personen- oder Sachschäden, die auf den 
Missbrauch des H2O SteamFX Pro Steamer zurückzuführen sind, einschließlich der Nichteinhaltung der Anweisungen in diesem 
Benutzerhandbuch oder vom Hersteller oder Vertreiber des 
behandelte Oberfläche.

Hinweis: Dieses Gerät wurde getestet und kann 
Wasserspuren im Wassertank enthalten. 

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN DURCH
BEVOR SIE DIESEN DAMPF-REINIGER VERWENDEN.

CAUTION!

WICHTIG!

Name H2O SteamFX Pro

Modellnummer KB-009C

Nennspannung 120 V 60 Hz oder 220-240 V 50-60 Hz

Nennleistung 1200 W (120 V) oder 1300 W (220-240 V)

Tankinhalt 450ml

Technische Daten

GER
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Wichtige Sicherheitsanweisungen
BITTE LESEN SIE ALLE PRODUKTHINWEISE SORGFÄLTIG DURCH. Bei Nichtbeachtung der Produktanweisungen erlischt jegliche Garantie.
VERWENDEN SIE IHREN H2O SteamFX ™ Pro-Handdämpfer nur wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben und nur mit dem vom Hersteller empfohlenen Zubehör. Die Verwendung 
von Zubehör oder Zubehör, das nicht vom Hersteller oder von autorisierten Wiederverkäufern bereitgestellt oder verkauft wird, kann zu Feuer, Stromschlag oder Verletzungen führen.
ELEKTRISCHES GERÄT. SIE SOLLTEN BEI DER VERWENDUNG DIESES PRODUKTS GRUNDLEGENDE VORSICHTSMASSNAHMEN BEACHTEN:

1.  Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild dieses Geräts angegebene Hauptspannung der Spannung Ihrer Steckdose entspricht.
2. Dieses Gerät verfügt über einen polarisierten Stecker (ein Kontakt ist breiter als der andere). Um die Gefahr eines elektrischen Schlages
    zu verringern, passt dieser Stecker nur in einer Ausrichtung in eine polarisierte Steckdose. Wenn sich der Stecker nicht vollständig in
    die Steckdose einstecken lässt, drehen Sie ihn um. Wenn der Stecker immer noch nicht hineinpasst, kontaktieren Sie einen qualifizierten
    Elektriker. Verändern Sie den Stecker in keiner Weise (Nur für US-Version).
3. Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt vorgesehen. Benutzen Sie das Gerät nicht im Freien. Die kommerzielle Verwendung
    des H2O SteamFX ™ Pro macht die Herstellergarantie ungültig.
4. Lassen Sie den H2O SteamFX ™ Pro nicht unbeaufsichtigt, solange er angeschlossen ist.
5. Vorsicht ist geboten bei Verwendung des Geräts in der Nähe von Kindern, Haustieren oder Pflanzen. Richten Sie den Dampf niemals
    auf Personen, Tiere oder Pflanzen, da heiße Dämpfe zu Verbrühungen führen können.
6. Lassen Sie den H2O SteamFX ™ Pro nicht als Spielzeug verwenden. Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit gewährleistet ist, 
    dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
7. Dieses Gerät darf nicht von Personen mit körperlichen, sensorischen oder psychischen Beeinträchtigungen verwendet werden, es sei 
    denn, sie werden von einem fähigen und erfahrenen Erwachsenen, der für ihre Sicherheit verantwortlich ist, instruiert und überwacht.
8. Fassen Sie den Stecker oder den H2O SteamFX ™ Pro nicht mit nassen Händen an oder arbeiten Sie ohne Schuhe. Tauchen Sie
    den H2O SteamFX ™ Pro nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Flüssigkeit oder Dampf darf nicht auf Geräte mit elektronischen 
    Komponenten gerichtet werden, wie das Innere eines Ofens.
9. Verwenden Sie dieses Gerät nicht mit einem beschädigten Kabel oder Stecker. Wenn das Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert oder
    fallen gelassen, beschädigt, im Freien gelassen oder in Wasser getaucht ist, bringen Sie es zum Händler zurück. Wenn das Netzkabel
    beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder einer qualifizierten Reparaturwerkstatt ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.
10.Stecken Sie den Stecker niemals mit Gewalt in eine Steckdose oder ziehen oder tragen Sie das Gerät am Kabel. Ziehen oder heben Sie
     das Gerät nicht am Kabel, verwenden es nicht als Tragegriff, klemmen es nicht in der Tür ein oder ziehen Sie es nicht um scharfe Kanten 
    oder Ecken. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern.
11. Verwenden Sie keine Verlängerungskabel oder Steckdosen mit unzureichender Strombelastbarkeit. Um Überlastung des Stromkreises zu vermeiden, 
    betreiben  Sie kein anderes Gerät an derselben Steckdose (Stromkreis) wie der H2O SteamFX ™ Pro.
12.Um den H2O SteamFX ™ Pro abzutrennen, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
13.Trennen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch oder vor Wartungsarbeiten vom Netz. Um das Gerät sicher vom Netz zu trennen, fassen
    Sie den Stecker und ziehen Sie ihn vorsichtig heraus. Ziehen Sie den Netzstecker nicht aus der Steckdose, indem Sie am Kabel ziehen.
14.Führen Sie keine Gegenstände in die Dampföffnungen des Geräts ein und verwenden Sie es nicht mit verstopfter Dampföffnung.
15.Bewahren Sie Ihren H2O SteamFX ™ Pro in einem kühlen und trockenen Ort auf. Lassen Sie den H2O SteamFX ™ Pro niemals im Freien

Wichtige Sicherheitsmaßnahmen - Fortsetzung
16.  Sorgen Sie dafür, dass Ihr Arbeitsbereich gut beleuchtet ist, und achten Sie besonders auf Treppen.
17.  Keine Verwendung ohne gefüllten Wassertank.
18.  Stellen Sie die Verwendung des H2O SteamFX ™ Pro ein, wenn Sie Wasserlecks feststellen, und wenden Sie sich an einen qualifizierten
      Techniker.
19.  Niemals heißes Wasser oder Flüssigkeiten wie alkoholhaltige oder Reinigungsmittel in den Wassertank geben. Dadurch wird der Betrieb
      unsicher und das Gerät kann beschädigt werden.
20. Halten Sie die Dampföffnung immer frei von Hindernissen. Platzieren Sie die Dampföffnung nicht auf weichen Oberflächen, um den
      Dampfstrom nicht zu blockieren. Halten Sie die Dampföffnung frei von Fusseln, Haaren und anderen möglichen Hindernissen, um einen
      ordnungsgemäßen Dampfstrom zu gewährleisten.
21.  Verwenden Sie den H2O SteamFX ™ Pro nicht in Räumen, die brennbaren, explosiven oder giftigen Dämpfen ausgesetzt sind, wie z. B.
      Verdünner oder Farben auf Ölbasis.
22. Nicht auf Leder, mit Wachs polierten Möbeln oder Böden, nicht versiegelten Parkett- oder Hartholzböden, synthetischen Stoffen, Samt oder
      anderen empfindlichen dampfempfindlichen Materialien verwenden.
23. Verwenden Sie dieses Gerät nicht für Raumheizungszwecke und stellen Sie es nicht auf oder in der Nähe von heißen Oberflächen wie heißen
      oder elektrischen Brennern oder in einem beheizten Ofen auf.
24. Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Zwecke als den vorgesehenen.
25. Sprühen Sie kein Dampf auf Geräte, die elektrische Komponenten enthalten.
26. Dieses Gerät und die Dampfdüse können während des Betriebs heiß werden. Bevor Sie das Tuch auseinander nehmen oder auswechseln,
      trennen Sie die Stromversorgung und warten Sie, bis das Gerät abgekühlt ist.
27. Legen Sie keine Reinigungsmittel, Duftstoffe oder Alkohol in den Wassertank. Andernfalls kann das Gerät beschädigt werden.
28. Bitte trennen Sie das Netzteil, bevor Sie das Gerät reinigen, und verwenden Sie ein trockenes oder leicht angefeuchtetes Wattestäbchen.
      Verwenden Sie im Falle von Beschädigungen der Gerätegeräte keinen Alkohol, Benzin oder Verdünnungsmittel zur Reinigung der Oberfläche.
29. Stellen Sie dieses Gerät in trockenen Innenräumen auf. Entfernen Sie das Reinigungstuch vor der Lagerung.
30. Dieses Gerät ist nicht für andere Zwecke oder für andere als die hier genannten Zwecke bestimmt. Personen, denen die körperliche oder
      geistige Leistungsfähigkeit oder Erfahrung fehlt, sollten die Verwendung des Produkts vermeiden. Die hier genannten Personen sollten
      Reinigungs- und Wartungsarbeiten nicht ohne Aufsicht durchführen.
31.  Nicht auf nicht versiegelten Böden oder unglasierten Ziegeln verwenden.
32. Nicht auf polierten Böden verwenden, da hohe Dampftemperaturen die Bodenbeschichtung beeinträchtigen können.
33. Wenn Sie Holzfußböden reinigen, testen Sie sie bitte auf einer kleinen Fläche oder wenden Sie sich an Ihren Holzfußbodenhersteller, 
      um Anweisungen zur Wartung zu erhalten, um nicht unnötige Schäden zu vermeiden.
34. Bleiben Sie beim Reinigen von Holzfußböden nicht für längere Zeit im selben Bereich, da dies zu Verformungen und Beschädigungen 
      der Bodenoberfläche führen kann.

WARNUNG: Verbrühungsgefahr HEISSE OBERFLÄCHE
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Hauptmerkmale - Hauptgerät
1. Dampfschalter
2. Dampfauslass
3. Wassertank
4. Betriebsanzeigeleuchte
5. Sicherheitsschloss
6. Dampfanschlußknopf

3

4

5

1
2

6

Hauptmerkmale - Optionales Zubehör
1. Düse
2. Kurze Düse
3. Düse
4. Rundbürste
5. Stahlbürste
6. Verlängerungsschlauch
7. Kleidungsstück
8. Fensterputzer mit Rakel
9. Lappen
10. Fensterputztuch
11. Wischen 
12. Mopp-Verlängerungsrohre
13. Mikrofasertuch 
14. Korallenwischtuch
15. ABSTREIFER
16. Einspritzwerkzeug für Schlamm.
17. Schrubben
18. Duster
19. Korallentuch
20. Teppichgleiter

1 2 3 4 5

11 12 13 14

17 18 19 201615

6 107 8 9
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Anweisungen zur Montage und Verwendung des optionalen Zubehörs
 
Mop-Zubehör zusammenbauen
1.   Montieren Sie die 3 Verlängerungsrohre, indem Sie den
     Dampfauslass in die Öffnung des nächsten Verlängerungsrohrs
     und das letzte Verlängerungsrohr in den Mopkopf einführen, 
     wie in Abb. A dargestellt. 
Spitze: Sie können die Höhe der Einheit mithilfe von 2 
Verlängerungsrohren anstelle von 3 einstellen.
2. Befestigen Sie das Verlängerungsrohr wie in Abb. B gezeigt 
     am  Dampfauslass der Haupteinheit. 
3. Befestigen Sie das Mop-Tuch am Mop-Kopf, indem Sie es wie
     in  Abb. C gezeigt an der Unterseite des Mop-Kopfes befestigen 
4.  Bei Verwendung des H2O SteamFX ™ Pro auf Teppichböden
     oder Teppichen; Platzieren Sie den Mop-Kopf mit Mikrofasertuch
     wie abgebildet auf dem Carpet Glider. Versuchen Sie nicht, 
     den H2O SteamFX ™ Pro ohne Teppichböden oder Teppiche zu
     verwenden der Teppichflieger an Ort und Stelle. Verwenden Sie
     das Mikrofasertuch nur für Teppiche. Verwenden Sie den Carpet
     Glider niemals auf kratzempfindlichen Oberflächen.
5.  Wenn Sie fertig sind, entfernen Sie das Mop-Tuch vom 
     Mop-Kopf und waschen Sie es nach Bedarf.

WARNUNG
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der Mop mit einem 
am Mopkopf befestigten Mop-Tuch zusammengebaut wurde, um 
Schäden zu vermeiden.

Beachten: Dieses Produkt gibt Dampf ab und erzeugt Feuchtigkeit. 
Wasserflecken, Verfärbungen oder Beschädigungen der 
Bodenoberfläche können auftreten, wenn das Gerät an einem Ort 
zu lange in Betrieb ist.

Lassen Sie den H2O SteamFX ™ Pro Handheld Steamer niemals 
unbeaufsichtigt, solange er angeschlossen ist.

Für optimale Ergebnisse:
1. Kehren oder saugen Sie den Boden ab, bevor Sie den H2O SteamFX ™ Pro-
Handdampfreiniger verwenden.

2. Zur Vermeidung von Wasserpfützen muss das Mikrofasertuch sauber und trocken 
sein. Gehen Sie wie folgt vor, um das Reinigungstuch auszutauschen: Lassen Sie das 
Reinigungstuch abkühlen, entfernen Sie das Tuch vom Gerät, ersetzen Sie es durch ein 
neues Mikrofasertuch (optionales Zubehör) und setzen Sie es fort. 

3. Lassen Sie den H2O SteamFX ™ Pro Handdampfreiniger etwa 10 Sekunden, 
jedoch nicht länger als 15 Sekunden, über dem Dampfbereich liegen, um einen 
Bereich Ihres Bodens zu desinfizieren. Führen Sie diesen Vorgang nicht auf hitze- und 
dampfempfindlichen Böden durch.
• Dämpfen Sie niemals zu lange an einer Stelle. Dies kann zur Beschädigung der 

Bodenfläche führen.
• Hände oder Füße nicht unter den Dampfmopp legen. Gerät wird sehr heiß.
• Während des Betriebs ist möglicherweise ein pulsierendes Geräusch zu hören, das 

darauf hinweist, dass der Mop Dampf erzeugt. Dieses Geräusch ist normal.
• Mit dem Dampf vermischtes Wasser kann geringfügig “spucken”. Das ist ebenfalls 

normal.
• Die Kraft und Hitze des Dampfes kann bestimmte Materialien beeinträchtigen.  

Prüfen Sie immer die Eignung des Dampfmops auf einer Oberfläche, indem Sie 
einen vorläufigen Test an einer verborgenen Stelle durchführen.

Fig (A)

Fig (B)

Fig (C)

1. Den Wassertank nehmen: Entfernen 
Sie den Wassertankdeckel und füllen 
Sie Wasser bis zur MAX-Fülllinie am 
Wassertank auf, und befestigen Sie den 
Wassertankdeckel. Stellen Sie es unter 
die Haupteinheit und schrauben Sie es 
gemäß der Lock & Unlock-Markierung 
am Wassertank fest

2.Bringen Sie ein Zubehör an den 
Dampfauslass an, wie im Abschnitt 
„Verwendung des Zubehörs“ angegeben.

3. Stecken Sie das Gerät in eine 
Steckdose. Die rote Kontrollleuchte 
leuchtet auf.

4. Warten Sie ungefähr 20 bis 30 
Sekunden. Wenn der Dampfkocher 
Dampf abgibt, leuchtet die grüne 
Kontrollleuchte auf. Halten Sie den 
Dampfschalter gedrückt
Dampf abgeben.

Hinweis: Während des Betriebs erlischt 
die grüne Kontrollleuchte, wenn Das 
Gerät heizt auf und schaltet sich wieder 
ein, sobald die Betriebstemperatur 

erreicht ist. Das Gerät gibt jedoch ständig 
Dampf ab, solange der Dampfschalter gedrückt 
ist und der Wassertank mit Wasser gefüllt ist, 
unabhängig davon, ob die Anzeige aufleuchtet.
Das ROTE Licht bleibt eingeschaltet, wenn es 
angeschlossen ist.

WICHTIG! Berühren Sie nicht die Düse oder 
andere Zubehörteile, da diese heiß werden 
können.

5. Bewegen Sie das Gerät langsam über die zu 
reinigende Oberfläche.

6. Um den Dampfausstoß zu stoppen, lassen 
Sie die Dampfumschalttaste los.

WICHTIG: Nach dem Ausschalten des 
Dampfschalters fließt der Dampf noch 
eine kurze Zeit (ca. 10 - 15 Sekunden), bis 
der gesamte Dampf im gesamten System 
freigesetzt wird
7. Wenn das Gerät keinen Dampf mehr abgibt, 
muss der Wassertank nachgefüllt werden. 
Lassen Sie die Dampfumschalttaste los und 
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. 
Füllen Sie den Wassertank wie in Schritt 1 

beschrieben und befolgen Sie dann die Schritte 3 
bis 5 oben.

Verwenden des Sicherheitsschlosses:
Das Sicherheitsschloss kann auf zwei Arten 
verwendet werden. 
1. Drücken Sie die Sicherheitsverriegelung auf die 
Verriegelung   
           Position, wenn das Gerät ist
eingeschaltet, um versehentlich zu verhindern, 
dass es zum Aktivieren des Dampfschalters zur 
Erzeugung von Dampf kommt.
 
2. Drücken Sie die Sicherheitsverriegelung in die 
Verriegelung   
            Position beim Drücken von
Dampf. Schalten Sie die Erzeugung von Dampf 
aus.  Dadurch können Sie Ihren Daumen 
vom Dampfschalter lösen. Klicken Sie einfach 
erneut auf den Dampfschalter oder drücken die 
Sicherheitsverriegelung nach unten, um sie zu 
deaktivieren und den Dampf zu stoppen.
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Verwendung von optionalem Zubehör
Teil und Verwendung Montage Tipps / Vorsicht

Verlängerungsschlauch
Dieser 75 cm lange Verlängerungsschlauch ist für 
die Verwendung mit den folgenden Zubehörteilen 
ausgelegt:
- Fensterreinigung
- Duster

Befestigen Sie das offene Ende des Ver-
längerungsschlauchs am Dampfauslass der 
Haupteinheit, bis der Sicherheitsknopf einrastet

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass der 
Verlängerungsschlauch fest verriegelt ist. Halten Sie 
den Verlängerungsschlauch von Ihrem Körper fern und 
berühren Sie ihn nicht, da er heiß werden kann.
Ziehen Sie nicht den Verlängerungsschlauch mit
übermäßiger Kraft, da dies zu Schäden und Damp-
fleckagen führen kann.

Spülbürste
Die Rundbürste eignet sich hervorragend für
Reinigen von glatten harten Oberflächen wie Toiletten, 
Spülen und Küchenarbeitsplatten usw.
Es kann mit Seife oder Reinigungsmitteln verwendet 
werden, um schmutzige Bereiche zu reinigen.

Metall / Rundbürste kann an allen Dampfdüsen befestigt werden.
Befestigen Sie die runde Bürste / Metallbürste, indem Sie sie am Ende der 
Düse drehen.

Verwenden Sie für bestimmte Reinigungsbereiche 
(Küche, Bad usw.) andere Farbpinsel.

Stahlbürste
Kann auf harten Oberflächen verwendet werden, die 
nicht kratzempfindlich sind, z. B. Felgen, Grillen usw.

DUSTER MIT KORALLENTUCH 
Bewegen Sie das Gerät langsam über die zu reinigen-
de Oberfläche. Das absorbierende Coral Cloth nimmt 
den durch den Dampf gelösten Schmutz auf.

Installieren Sie das Korallengewebe auf dem Dust-
er-Rahmen und befestigen Sie den Duster am Ver-
längerungsschlauch.

Lange / kurze Düse
Zur allgemeinen Dampfreinigung.

Düse
Ideal für die Reinigung von Theken und Waschbecken 
und für das Erreichen schwer zugänglicher Stellen.

Stellen Sie sicher, dass die gebogene Düse einger-
astet ist.

Befestigen Sie sie an der langen oder kurzen 
Düse und drehen Sie sie zum Verriegeln

Bringen Sie den Dampfauslass des 
Hauptgeräts an und drehen Sie ihn, 
um ihn zu verriegeln.

Stellen Sie sicher, dass die Düse eingerastet ist. FENSTER-REINIGUNGS-DÄMPFUNGSWERKZEUG
Bringen Sie den Verlängerungsschlauch oder das 
Hauptgerät direkt und in Kombination mit einem der 
verfügbaren Reinigungstücher an. Verwenden Sie 
dieses Werkzeug zur Fensterreinigung und zum Dämp-
fen von Kleidungsstücken.

Richten Sie die Verriegelungsstifte am Verlängerungss-
chlauch an der vorgesehenen Öffnung im Rahmen des 
Fensterreinigungswerkzeugs aus, und drehen Sie das 
Fensterreinigungs- / Dampf-Werkzeug, bis es einrastet.
Installieren Sie ein Reinigungstuch Ihrer Wahl auf dem 
Fensterreinigungswerkzeug.

FENSTERREINIGUNG
Verwenden Sie es, um Fenster, Spiegel und Glas zu 
reinigen.

Bringen Sie das Tuch über dem Fensterreinigungswerkzeug an.
Decken Sie die Rakel nicht ab, wenn Sie das Gerät installieren
Reinigungstuch Stellen Sie sicher, dass Sie das Tuch an allen 
befestigen  Haken 
Haken  auf dem Reinigungswerkzeug  Rahmen, um ein 
Verrutschen während der Verwendung zu vermeiden.

Bei gefrorenen Fenstern keinen Dampf verwenden.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Dampfgarer auf 
Glas verwenden, da das Glas brechen kann.

Haken frontal

Haken 

Kleidungsstück
Um ein Kleidungsstück zu bedampfen, hängen Sie 
ein Kleidungsstück auf einen Bügel und dämpfen Sie 
das Kleidungsstück direkt. Schieben Sie langsam die 
Dämpfer-Komponenten. Gehen Sie senkrecht über 
das Kleidungsstück, um den Stoff zu glätten und 
Falten und Gerüche zu entfernen.

Teppichgleiter
Verwenden Sie es auf Teppichböden oder Teppichen

Installieren Sie das Garment Steaming Cloth über dem Fensterreinigungswerkzeug.

Befestigen Sie sie an der langen oder kurzen Düse und drehen Sie sie zum Verriegeln.

Legen Sie den Moppkopf mit Mikrofasertuch auf den 
Teppichgleiter.

Einige Stoffe wie Leder, Wildleder und 
Samt sind möglicherweise nicht zum 
Dämpfen geeignet. Bitte beachten Sie 
das Pflegeetikett des Herstellers.

Vorhänge und Vorhänge können beim 
Aufhängen gedämpft werden.

Verwenden Sie das Mikrofasertuch nur 
für Teppiche. Verwenden Sie den Tep-
pichgleiter (Carpet Glider) niemals auf 
kratzempfindlichen Oberflächen

Stellen Sie sicher, dass das Schaberw-
erkzeug eingerastet ist.

Schwarzer Tag

Tag
Seitenteilzurück
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Reinigung und Pflege
TRENNEN SIE DAS GERÄT WÄHREND DER REINIGUNG UND WARTUNG AB.

            DEN H2O STEAMFX ™ PRO-HANDDÄMPFER NICHT IN WASSER EINTAUCHEN. 

Reinigungsverfahren zum Entfernen von Kalkablagerungen
Wenn Ihr H2O SteamFX ™ Pro anfängt, Dampf langsamer als normal zu produzieren, oder aufhören, Dampf zu erzeugen, müssen Sie möglicherweise 
Kalkablagerungen entfernen. Es ist notwendig, regelmäßig Kalkablagerungen zu entfernen, alle 25 Mal, wenn Sie einen vollen Wassertank oder einmal im 
Monat verwenden, insbesondere in Gebieten mit hartem Wasser. Um Kalkablagerungen von Ihrem H2O SteamFX ™ zu entfernen, befolgen Sie bitte diese 
Anweisungen: 

Reinigungslösung verwenden
1. Bereiten Sie eine Lösung aus 1/3 weißem Essig und 2/3 Wasser vor und geben Sie sie in den Wassertank.
2. Stellen Sie sicher, dass freigesetzter Dampf von umliegenden Objekten weg gerichtet wird.
    Schalten Sie es ein und lassen Sie das Gerät Dampf erzeugen, bis die Essig / Wasser-Lösung aufgebraucht ist.
3. Wiederholen Sie den obigen Vorgang so oft, bis ein normaler Dampfstrom erreicht ist.
4. Füllen Sie den Wassertank mit frischem Wasser und spülen Sie ihn aus.
5. Füllen Sie den Wassertank erneut mit frischem Wasser und lassen Sie Dampf durch das System, bis der Wassertank leer ist.
6. Führen Sie nach jeder Kalkentfernung eine Testreinigung an einem geeigneten isolierten Bereich durch, um sicherzustellen, dass sich keine Rückstände im 
System befinden.

So reinigen Sie Kalkablagerungen im Wassertank:
Fügen Sie 1-2 Esslöffel weißen Essig zu einem vollen Wassertank hinzu, schließen Sie den Wassertankdeckel und schütteln Sie den Inhalt. SCHALTEN SIE DAS GERÄT 
NICHT AN. Lassen Sie das Gerät einige Stunden stehen. Leeren Sie den Wassertank und spülen Sie ihn mit klarem Wasser ab, bis er klar ist.

Reinigung verstopfter Dampfzubehörteile:
Aufgrund des hohen Mineralstoffgehalts von Wasser in einigen Bereichen kann sich in der Düsenspitze etwas Kalzium bilden. Zur Reinigung wird empfohlen, ein 
Sprühschmiermittel zu verwenden. Sprühen Sie einen oder zwei kleine Spritzer Schmiermittel in die Düsenspitze. Füllen Sie den Dampfgarer nach dem Aufsprühen des 
Schmiermittels mit Wasser, und lassen Sie den betroffenen Zusatzstoff einige Minuten lang mit einem Dampfstrahl durch, um die Ablagerung zu entfernen.
Es wird empfohlen, dieses Verfahren in einem geschützten und gut belüfteten Bereich durchzuführen.

1. Zerlegen Sie jedes Zubehörteil nach der Reinigung. Trennen Sie die Stromversorgung und gießen Sie das restliche
   Wasser in den Wassertank. Lassen Sie den Dampfreiniger 3 bis 5 Minuten abkühlen.
2. Entfernen Sie das Mopp-Tuch (ACHTUNG: Zubehör ist möglicherweise noch heiß) und reinigen Sie es in der
    Waschmaschine oder von Hand.
3. Bewahren Sie den Dampfreiniger an einem trockenen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung auf.

TIPP:  Um eine optimale Leistung zu gewährleisten, wird empfohlen, das Mopptuch alle 2-3 Monate auszutauschen. 

Um eine Beschädigung des Wischtuchs zu vermeiden, drehen Sie sich nicht gewaltsam.

Um Verkalkung des Heizelements zu vermeiden, trennen Sie die Stromversorgung, nachdem der Dampf angehalten hat (wenn 
die grüne Anzeige leuchtet).

Nach der Anwendung

WARNUNG!

WARNUNG!

WARNUNG!
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Problem LösungMögliche Ursache

DAS GERÄT SCHALTET 
NICHT EIN.

Reduzierter Dampf oder kein 
Dampf

Dampf entweicht aus den 
Verbindungen

Das Gerät ist nicht angeschlossen oder 
eingeschaltet

Vergewissern Sie sich, dass der ON / OFF-Schalter 
eingeschaltet ist (rote Kontrollleuchte leuchtet).

Anlage ist nicht richtig angeschlossen Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, lassen Sie das 
Gerät abkühlen, nehmen Sie das Zubehör ab und setzen Sie es 

ordnungsgemäß wieder ein
Schmutz oder Fremdkörper befinden sich an 

Verbindungspunkten
Remove the accessory and check and clean connection points

Dampfdüse ist blockiert Zu den Rezepten

Der Wasserbehälter ist leer Befüllen Sie den Wassertank.

Schichtablagerung Befolgen Sie das Reinigungsverfahren, um die Kalkablage zu entfernen

HINWEISE ZUR FEHLERSUCHE: NOTES:

Denken Sie daran, Kalkablagerungen mindestens einmal im Monat zu entfernen, insbesondere 
in Gebieten mit hartem Wasser. Befolgen Sie die Anweisungen in diesem Benutzerhandbuch.
Verwenden Sie gefiltertes oder destilliertes Wasser für eine bessere Leistung.

WICHTIG!

TIPPS
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